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Surah Kahf (18)

18:75

ا ٧٥ بۡرٗ عِيَ صَ يعَ مَ تَطِ تَسۡ كَ إِنَّكَ لَن 
لَّ
قُل 

أَ
مۡ 

لَ

أَ
 

لَ
۞ قَا

He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me?

18:76

نِّي
  دُ

لَّ
نِيۖ قَدۡ بَلَغۡتَ مِن 

بۡ صَٰحِ ا تُ
لَ
ا فَ هَ دَ ءِۭ بَعۡ يۡ ن شَ تُكَ عَ

لۡ

أَ
  إِن سَ

لَ
قَا

ا ٧٦ رٗ ذۡ عُ
(Moses) said: If I ask thee after this concerning aught, keep not company with me. Thou hast received an excuse from
me.



18:77

ا دَ ا فَوَجَ مَ وهُ يِّفُ  ن يُضَ
أَ
اْ   بَوۡ

أَ
ا فَ لَهَ هۡ

أَ
آ  مَ عَ تَطۡ يَةٍ ٱسۡ لَ قَرۡ هۡ

أَ
تَيَآ 

أَ
تَّىٰٓ إِذَآ  ا حَ لَقَ فَٱنطَ

ا ٧٧ رٗ جۡ
أَ
لَيۡهِ  تَ عَ ذۡ تَّخَ

لَ
ئۡتَ  وۡ شِ

لَ
 

لَ
ۥۖ قَا هُ قَامَ

أَ
ضَّ فَ ن يَنقَ

أَ
رِيدُ 

ا يُ ارٗ دَ ا جِ فِيهَ
So they twain journeyed on till, when they came unto the folk of a certain township, they asked its folk for food, but they
refused to make them guests. And they found therein a wall upon the point of falling into ruin, and he repaired it.
(Moses) said: If thou hadst wished, thou couldst have taken payment for it.

18:78

بۡرًا ٧٨ لَيۡهِ صَ تَطِع عَّ تَسۡ مۡ 
لَ
ا  وِيلِ مَ

أۡ
بِتَ بِّئُكَ 

نَ
أُ
 كَۚ سَ بَيۡنِ نِي وَ

اقُ بَيۡ ا فِرَ هَٰذَ  
لَ

قَا
He said: This is the parting between thee and me! I will announce unto thee the interpretation of that thou couldst not
bear with patience.

18:79

ا وَكَانَ يبَهَ عِ
أَ
نۡ 

أَ
رَدتُّ 

أَ
رِ فَ

بَحۡ
لۡ
فِي ٱ  

لُونَ مَ عۡ سَٰكِينَ يَ لِمَ فِينَةُ فَكَانَتۡ  ا ٱلسَّ مَّ
أَ


بٗا ٧٩ فِينَةٍ غَصۡ ذُ كُلَّ سَ خُ
أۡ
لِكٞ يَ م مَّ آءَهُ رَ وَ

As for the ship, it belonged to poor people working on the river, and I wished to mar it, for there was a king behind them
who is taking every ship by force.

18:80

ا ٨٠ رٗ فۡ
كُ
 ا وَ يَٰنٗ  غۡ ا طُ مَ هُ ن يُرۡهِقَ

أَ
ينَآ  شِ مِنَيۡنِ فَخَ ؤۡ بَوَاهُ مُ

أَ
لَٰمُ فَكَانَ   غُ

لۡ
ا ٱ مَّ

أَ
 وَ

And as for the lad, his parents were believers and we feared lest he should oppress them by rebellion and disbelief.

18:81

مٗا ٨١ قۡرَبَ رُحۡ
أَ
 ةٗ وَ وٰ

كَ
 مِّنۡهُ زَ ا  يۡرٗ ا خَ مَ بُّهُ ا رَ مَ هُ

لَ
 بۡدِ ن يُ

أَ
نَآ  رَدۡ

أَ
فَ

And we intended that their Lord should change him for them for one better in purity and nearer to mercy.



18:82

ا وَكَانَ مَ هُ
لَّ
نزٞ 

كَ
ۥ  حۡتَهُ

تَ
ينَةِ وَكَانَ  دِ مَ

لۡ
فِي ٱ يۡنِ  يۡنِ يَتِيمَ لَٰمَ  ارُ فَكَانَ لِغُ جِدَ

لۡ
ا ٱ مَّ

أَ
 وَ

مِّن مَةٗ  ا رَحۡ مَ نزَهُ
كَ
ا  رِجَ

تَخۡ يَسۡ ا وَ مَ هُ دَّ شُ
أَ
آ  بۡلُغَ ن يَ

أَ
بُّكَ  ادَ رَ رَ

أَ
ا فَ صَٰلِحٗ ا  مَ بُوهُ

أَ


ا ٨٢ بۡرٗ لَيۡهِ صَ طِع عَّ تَسۡ مۡ 
لَ
ا  وِيلُ مَ

أۡ
لِكَ تَ ذَٰ رِيۚ 

مۡ
أَ
نۡ  ۥ عَ تُهُ

لۡ
 عَ ا فَ كَۚ وَمَ بِّ

 رَّ
And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure belonging to them,
and their father had been righteous, and thy Lord intended that they should come to their full strength and should bring
forth their treasure as a mercy from their Lord; and I did it not upon my own command. Such is the interpretation of that
wherewith thou couldst not bear.

18:83

رًا ٨٣
كۡ
مِّنۡهُ ذِ م  لَيۡكُ اْ عَ تۡلُو

أَ
 نِۖ قُلۡ سَ نَيۡ رۡ قَ

لۡ
ن ذِي ٱ ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ وَ

They will ask thee of Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall recite unto you a remembrance of him.

18:84

بَبٗا ٨٤ ءٖ سَ يۡ لِّ شَ
نَٰهُ مِن كُ رۡضِ وَءَاتَيۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ ۥ  هُ

لَ
نَّا  كَّ إِنَّا مَ

Lo! We made him strong in the land and gave him unto every thing a road.

18:85

بَبًا ٨٥ تۡبَعَ سَ
أَ
فَ

And he followed a road



18:86

ا هَ دَ عِندَ وَجَ مِئَةٖ وَ نٍ حَ
يۡ فِي عَ رُبُ  ا تَغۡ هَ دَ مۡسِ وَجَ رِبَ ٱلشَّ

غۡ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَ حَ

ا ٨٦ نٗ سۡ ذَ فِيهِمۡ حُ ن تَتَّخِ
أَ
آ  إِمَّ ذِّبَ وَ ن تُعَ

أَ
آ  نَيۡنِ إِمَّ رۡ قَ

لۡ
ا ٱ يَٰذَ نَا 

لۡ
اۖ قُ  قَوۡمٗ

Till, when he reached the setting-place of the sun, he found it setting in a muddy spring, and found a people thereabout.
We said: O Dhu'l-Qarneyn! Either punish or show them kindness.

18:87

ا ٨٧ رٗ ابٗا نُّكۡ ذَ ۥ عَ بُهُ ذِّ  يُعَ بِّهۦِ فَ
 ىٰ رَ

لَ
ۥ ثُمَّ يُرَدُّ إِ بُهُ ذِّ  وۡفَ نُعَ لَمَ فَسَ ن ظَ ا مَ مَّ

أَ
 

لَ
قَا

He said: As for him who doeth wrong, we shall punish him, and then he will be brought back unto his Lord, Who will
punish him with awful punishment!

18:88

رِنَا
مۡ
أَ
ۥ مِنۡ  هُ

لَ
 

لُ
و نَقُ نَىٰۖ وَسَ حُسۡ

لۡ
آءً ٱ زَ ۥ جَ هُ

لَ
ا فَ صَٰلِحٗ مِلَ  نَ وَعَ نۡ ءَامَ ا مَ مَّ

أَ
 وَ

ا ٨٨ رٗ يُسۡ
But as for him who believeth and doeth right, good will be his reward, and We shall speak unto him a mild command.

18:89

بَبًا ٨٩ تۡبَعَ سَ
أَ
ثُمَّ 

Then he followed a road



18:90

ا نِهَ مِّن دُو م  هُ
لَّ
جۡعَل 

نَ
مۡ 

لَّ
مٖ  لَىٰ قَوۡ لُعُ عَ ا تَطۡ هَ دَ مۡسِ وَجَ لِعَ ٱلشَّ طۡ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ مَ حَ

ا ٩٠ تۡرٗ سِ
Till, when he reached the rising-place of the sun, he found it rising on a people for whom We had appointed no shelter
therefrom.

18:91

ا ٩١ بۡرٗ يۡهِ خُ دَ
لَ
ا  بِمَ نَا  طۡ حَ

أَ
قَدۡ  كَۖ وَ لِ ذَٰ

كَ


So (it was). And We knew all concerning him.

18:92

بَبًا ٩٢ تۡبَعَ سَ
أَ
ثُمَّ 

Then he followed a road

18:93

ونَ هُ قَ فۡ ا يَكَادُونَ يَ
لَّ
ا  ا قَوۡمٗ نِهِمَ دَ مِن دُو نِ وَجَ

يۡ دَّ تَّىٰٓ إِذَا بَلَغَ بَيۡنَ ٱلسَّ حَ

ا ٩٣
لٗ
 قَوۡ

Till, when he came between the two mountains, he found upon their hither side a folk that scarce could understand a
saying.



18:94

كَ
لَ
لُ  جۡعَ

نَ
لۡ  هَ رۡضِ فَ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

ونَ دُ سِ فۡ وجَ مُ جُ
أۡ
 وجَ وَمَ جُ

أۡ
نَيۡنِ إِنَّ يَ رۡ قَ

لۡ
ا ٱ يَٰذَ اْ  و

لُ
قَا

٩٤  ا دّٗ مۡ سَ بَيۡنَهُ لَ بَيۡنَنَا وَ جۡعَ
تَ
ن 

أَ
لَىٰٓ  ا عَ رۡجً خَ

They said: O Dhu'l-Qarneyn! Lo! Gog and Magog are spoiling the land. So may we pay thee tribute on condition that
thou set a barrier between us and them?

18:95

ا ٩٥ مۡ رَدۡمً بَيۡنَهُ مۡ وَ لۡ بَيۡنَكُ عَ جۡ
أَ
ةٍ  وَّ بِقُ نِي  عِينُو

أَ
يۡرٞ فَ بِّي خَ

  نِّي فِيهِ رَ
 كَّ ا مَ  مَ

لَ
قَا

He said: That wherein my Lord hath established me is better (than your tribute). Do but help me with strength (of men), I
will set between you and them a bank.

18:96

تَّىٰٓ إِذَا اْۖ حَ و خُ  ٱنفُ
لَ

يۡنِ قَا فَ دَ ىٰ بَيۡنَ ٱلصَّ اوَ تَّىٰٓ إِذَا سَ يدِۖ حَ حَدِ
لۡ
بَرَ ٱ نِي زُ و

ءَاتُ

ا ٩٦ رٗ لَيۡهِ قِطۡ  عَ
غۡ
رِ

فۡ
أُ
نِيٓ  و

 ءَاتُ
لَ

ا قَا ۥ نَارٗ هُ
لَ
 عَ جَ

Give me pieces of iron - till, when he had levelled up (the gap) between the cliffs, he said: Blow! - till, when he had
made it a fire, he said: Bring me molten copper to pour thereon.

18:97

بٗا ٩٧ ۥ نَقۡ هُ
لَ
اْ  و طَٰعُ تَ ا ٱسۡ وهُ وَمَ رُ هَ ظۡ ن يَ

أَ
اْ  وٓ طَٰعُ  ا ٱسۡ مَ فَ

And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could they pierce (it).



18:98

بِّي
  دُ رَ ءَۖ وَكَانَ وَعۡ آ

كَّ
ۥ دَ هُ

لَ
 عَ بِّي جَ

  دُ رَ آءَ وَعۡ إِذَا جَ
بِّيۖ فَ

  مِّن رَّ مَةٞ  ا رَحۡ هَٰذَ  
لَ

قَا

ا ٩٨
قّٗ حَ

He said: This is a mercy from my Lord; but when the promise of my Lord cometh to pass, He will lay it low, for the
promise of my Lord is true.

18:99

مۡ نَٰهُ  عۡ مَ ورِ فَجَ فِي ٱلصُّ  
نُفِخَ ضٖۖ وَ فِي بَعۡ  

وجُ مُ ئِذٖ يَ مۡ يَوۡمَ هُ نَا بَعۡضَ
كۡ
 تَرَ ۞ وَ

ا ٩٩ مۡعٗ جَ
And on that day we shall let some of them surge against others, and the Trumpet will be blown. Then We shall gather
them together in one gathering.

18:100

ا ١٠٠ رۡضً كَٰفِرِينَ عَ
لۡ
لِّ

ئِذٖ  نَّمَ يَوۡمَ هَ نَا جَ رَضۡ وَعَ

On that day we shall present hell to the disbelievers, plain to view,

18:101

عًا ١٠١ مۡ يعُونَ سَ تَطِ يَسۡ ا 
لَ
اْ  رِي وَكَانُو

كۡ
ن ذِ آءٍ عَ فِي غِطَ مۡ  يُنُهُ عۡ

أَ
ذِينَ كَانَتۡ 

لَّ
ٱ

Those whose eyes were hoodwinked from My reminder, and who could not bear to hear.



18:102

نَا تَدۡ عۡ
أَ
ءَۚ إِنَّآ  لِيَآ  وۡ

أَ
نِيٓ  و

اْ عِبَادِي مِن دُ و ذُ تَّخِ ن يَ
أَ
اْ   وٓ رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
بَ ٱ سِ فَحَ

أَ


ا ١٠٢
لٗ
 كَٰفِرِينَ نُزُ

لۡ
لِ نَّمَ  هَ جَ

Do the disbelievers reckon that they can choose My bondmen as protecting friends beside Me? Lo! We have prepared
hell as a welcome for the disbelievers.

18:103

ا ١٠٣
لً
مَٰ  عۡ

أَ
رِينَ 

سَ خۡ
أَ

لۡ
بِٱ م  بِّئُكُ

لۡ نُنَ قُلۡ هَ
Say: Shall We inform you who will be the greatest losers by their works?

18:104

نۡعًا ١٠٤ نُونَ صُ حۡسِ مۡ يُ نَّهُ
أَ
بُونَ  حۡسَ مۡ يَ نۡيَا وَهُ ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ مۡ  يُهُ عۡ لَّ سَ ذِينَ ضَ

لَّ
ٱ

Those whose effort goeth astray in the life of the world, and yet they reckon that they do good work.

18:105

مۡ هُ
لَ
ا نُقِيمُ 

لَ
مۡ فَ مَٰلُهُ  عۡ

أَ
تۡ  بِطَ ئِهۦِ فَحَ آ

لِقَ بِّهِمۡ وَ
 يَٰتِ رَ اْ بِـَٔا و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


نٗا ١٠٥ زۡ ةِ وَ يَٰمَ قِ
لۡ
يَوۡمَ ٱ

Those are they who disbelieve in the revelations of their Lord and in the meeting with Him. Therefor their works are
vain, and on the Day of Resurrection We assign no weight to them.

18:106

وًا ١٠٦ زُ لِي هُ
رُسُ يَٰتِي وَ

اْ ءَا  وٓ خَذُ
تَّ
اْ وَٱ و رُ فَ ا كَ بِمَ نَّمُ  هَ مۡ جَ آؤُهُ زَ لِكَ جَ ذَٰ

That is their reward: hell, because they disbelieved, and made a jest of Our revelations and Our messengers.



18:107

ا ١٠٧
لً
 فِرۡدَوۡسِ نُزُ

لۡ
نَّٰتُ ٱ  مۡ جَ هُ

لَ
حَٰتِ كَانَتۡ  صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who believe and do good works, theirs are the Gardens of Paradise for welcome,

18:108

ا ١٠٨
لٗ
 وَ ا حِ نۡهَ بۡغُونَ عَ ا يَ

لَ
ا  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

Wherein they will abide, with no desire to be removed from thence.

18:109

بِّي
  مَٰتُ رَ لِ

دَ كَ ن تَنفَ
أَ
بۡلَ  رُ قَ بَحۡ

لۡ
نَفِدَ ٱ

لَ
بِّي 

  مَٰتِ رَ لِّكَلِ

ا  ادٗ رُ مِدَ بَحۡ

لۡ
وۡ كَانَ ٱ

لَّ
قُل 

ا ١٠٩ دٗ دَ لِهۦِ مَ بِمِثۡ ئۡنَا  وۡ جِ
لَ
 وَ

Say: Though the sea became ink for the Words of my Lord, verily the sea would be used up before the words of my
Lord were exhausted, even though We brought the like thereof to help.

18:110

اْ و ن كَانَ يَرۡجُ مَ دٞۖ فَ  وَٰحِ لَٰهٞ  مۡ إِ لَٰهُكُ آ إِ نَّمَ
أَ
يَّ 

لَ
ىٰٓ إِ مۡ يُوحَ مِّثۡلُكُ رٞ  بَشَ ا۠  نَ

أَ
آ   إِنَّمَ

قُلۡ

دَۢا ١١٠  حَ
أَ
بِّهِۦٓ 

 ةِ رَ بِعِبَادَ رِكۡ 
يُشۡ ا 

لَ
 ا وَ صَٰلِحٗ ا 

لٗ
 مَ لۡ عَ مَ يَعۡ

لۡ
بِّهۦِ فَ

 آءَ رَ لِقَ
Say: I am only a mortal like you. My Lord inspireth in me that your Allah is only One Allah. And whoever hopeth for the
meeting with his Lord, let him do righteous work, and make none sharer of the worship due unto his Lord.

Surah Maryam (19)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ



19:1

١  هيعٓصٓ
كٓ


Kaf. Ha. Ya. A'in. Sad.

19:2

رِيَّآ ٢
كَ
 هُۥ زَ بۡدَ بِّكَ عَ

 مَتِ رَ رُ رَحۡ
كۡ
ذِ

A mention of the mercy of thy Lord unto His servant Zachariah.

19:3

فِيّٗا ٣ آءً خَ نِدَ ۥ  بَّهُ إِذۡ نَادَىٰ رَ
When he cried unto his Lord a cry in secret,

19:4

بِّ ئِكَ رَ آ عَ بِدُ نۢ  كُ
أَ
مۡ 

لَ
 ا وَ يۡبٗ سُ شَ

أۡ
 لَ ٱلرَّ تَعَ نِّي وَٱشۡ

مُ مِ عَظۡ
لۡ
نَ ٱ نِّي وَهَ

 بِّ إِ  رَ
لَ

قَا

قِيّٗا ٤ شَ
Saying: My Lord! Lo! the bones of me wax feeble and my head is shining with grey hair, and I have never been unblest
in prayer to Thee, my Lord.

19:5

نكَ دُ
لَّ
لِي مِن  هَبۡ  ا فَ تِي عَاقِرٗ

أَ
 رَ آءِي وَكَانَتِ ٱمۡ رَ لِيَ مِن وَ وَٰ  مَ

لۡ
تُ ٱ فۡ نِّي خِ

 إِ وَ

ا ٥ لِيّٗ  وَ
Lo! I fear my kinsfolk after me, since my wife is barren. Oh, give me from Thy presence a successor



19:6

يّٗا ٦ بِّ رَضِ هُ رَ
لۡ
 عَ بَۖ وَٱجۡ و قُ عۡ رِثُ مِنۡ ءَالِ يَ

يَ نِي وَ
رِثُ

يَ
Who shall inherit of me and inherit (also) of the house of Jacob. And make him, my Lord, acceptable (unto Thee).

19:7

مِيّٗا ٧ بۡلُ سَ ۥ مِن قَ هُ
لَّ
جۡعَل 

نَ
مۡ 

لَ
حۡيَىٰ  ۥ يَ هُ مُ لَٰمٍ ٱسۡ  بِغُ كَ  رُ شِّ رِيَّآ إِنَّا نُبَ

كَ
 يَٰزَ

(It was said unto him): O Zachariah! Lo! We bring thee tidings of a son whose name is John; we have given the same
name to none before (him).

19:8

رِ
كِبَ

لۡ
قَدۡ بَلَغۡتُ مِنَ ٱ ا وَ تِي عَاقِرٗ

أَ
 رَ لَٰمٞ وَكَانَتِ ٱمۡ  لِي غُ  

ونُ نَّىٰ يَكُ
أَ
بِّ   رَ

لَ
قَا

عِتِيّٗا ٨
He said: My Lord! How can I have a son when my wife is barren and I have reached infirm old age?

19:9

ا ٩ يۡـٔٗ مۡ تَكُ شَ
لَ
 بۡلُ وَ تُكَ مِن قَ لَقۡ قَدۡ خَ يِّنٞ وَ

 لَيَّ هَ وَ عَ بُّكَ هُ  رَ
لَ

لِكَ قَا ذَٰ
كَ
 

لَ
قَا

He said: So (it will be). Thy Lord saith: It is easy for Me, even as I created thee before, when thou wast naught.

19:10

وِيّٗا ١٠ يَالٖ سَ
لَ
لَٰثَ  لِّمَ ٱلنَّاسَ ثَ


ا تُكَ

لَّ

أَ
تُكَ   ءَايَ

لَ
ةٗۖ قَا لِّيٓ ءَايَ


عَل  بِّ ٱجۡ  رَ

لَ
قَا

He said: My Lord! Appoint for me some token. He said: Thy token is that thou, with no bodily defect, shalt not speak
unto mankind three nights.



19:11

يّٗا ١١ شِ ةٗ وَعَ رَ اْ بُكۡ و بِّحُ  ن سَ
أَ
يۡهِمۡ 

لَ
ىٰٓ إِ حَ وۡ

أَ
رَابِ فَ مِحۡ

لۡ
لَىٰ قَوۡمِهۦِ مِنَ ٱ جَ عَ رَ فَخَ

Then he came forth unto his people from the sanctuary, and signified to them: Glorify your Lord at break of day and fall
of night.

19:12

بِيّٗا ١٢ مَ صَ حُكۡ
لۡ
نَٰهُ ٱ ةٖۖ وَءَاتَيۡ وَّ بِقُ تَٰبَ  كِ

لۡ
ذِ ٱ يَىٰ خُ يَٰيَحۡ

(And it was said unto his son): O John! Hold fast the Scripture. And we gave him wisdom when a child,

19:13

ةٗۖ وَكَانَ تَقِيّٗا ١٣  وٰ
كَ
 زَ نَّا وَ دُ

لَّ
مِّن  نَانٗا  وَحَ

And compassion from Our presence, and purity; and he was devout,

19:14

يّٗا ١٤ صِ ا عَ بَّارً ن جَ مۡ يَكُ
لَ
 يۡهِ وَ لِدَ وَٰ بِ رَّۢا  بَ وَ

And dutiful toward his parents. And he was not arrogant, rebellious.

19:15

يّٗا ١٥ بۡعَثُ حَ يَوۡمَ يُ وتُ وَ مُ يَوۡمَ يَ لِدَ وَ  لَيۡهِ يَوۡمَ وُ لَٰمٌ عَ  وَسَ
Peace on him the day he was born, and the day he dieth and the day he shall be raised alive!

19:16

قِيّٗا ١٦ رۡ كَانٗا شَ ا مَ لِهَ هۡ
أَ
تۡ مِنۡ  يَمَ إِذِ ٱنتَبَذَ رۡ تَٰبِ مَ كِ

لۡ
فِي ٱ رۡ 

كُ
وَٱذۡ

And make mention of Mary in the Scripture, when she had withdrawn from her people to a chamber looking East,



19:17

وِيّٗا ١٧ ا سَ رٗ بَشَ ا  هَ
لَ
ثَّلَ  تَمَ نَا فَ وحَ ا رُ يۡهَ

لَ
نَآ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
ابٗا فَ نِهِمۡ حِجَ تۡ مِن دُو خَذَ

تَّ
فَٱ

And had chosen seclusion from them. Then We sent unto her Our Spirit and it assumed for her the likeness of a perfect
man.

19:18

نتَ تَقِيّٗا ١٨
كُ
بِٱلرَّحۡمَٰنِ مِنكَ إِن   

وذُ عُ
أَ
نِّيٓ 

 قَالَتۡ إِ
She said: Lo! I seek refuge in the Beneficent One from thee, if thou art Allah-fearing.

19:19

كِيّٗا ١٩ ا زَ لَٰمٗ  كِ غُ
لَ
هَبَ 

أَ
لِ بِّكِ 

  رَ
لُ

و ا۠ رَسُ نَ
أَ
آ   إِنَّمَ

لَ
قَا

He said: I am only a messenger of thy Lord, that I may bestow on thee a faultless son.

19:20

كُ بَغِيّٗا ٢٠
أَ
مۡ 

لَ
 رٞ وَ بَشَ نِي 

سۡ سَ مۡ مۡ يَ
لَ
 لَٰمٞ وَ  لِي غُ  

ونُ نَّىٰ يَكُ
أَ
قَالَتۡ 

She said: How can I have a son when no mortal hath touched me, neither have I been unchaste?

19:21

اۚ وَكَانَ مِّنَّ مَةٗ  رَحۡ لِّلنَّاسِ وَ

ۥٓ ءَايَةٗ  هُ

لَ
 عَ لِنَجۡ  نٞۖ وَ يِّ

 لَيَّ هَ وَ عَ بُّكِ هُ  رَ
لَ

لِكِ قَا ذَٰ
كَ
 

لَ
قَا

يّٗا ٢١ ضِ قۡ ا مَّ رٗ مۡ
أَ


He said: So (it will be). Thy Lord saith: It is easy for Me. And (it will be) that We may make of him a revelation for
mankind and a mercy from Us, and it is a thing ordained.



19:22

يّٗا ٢٢ كَانٗا قَصِ بِهۦِ مَ  
تۡ لَتۡهُ فَٱنتَبَذَ مَ ۞ فَحَ

And she conceived him, and she withdrew with him to a far place.

19:23

نتُ
كُ
 ا وَ هَٰذَ بۡلَ  نِي مِتُّ قَ

يَٰلَيۡتَ ةِ قَالَتۡ 
لَ عِ ٱلنَّخۡ ذۡ ىٰ جِ

لَ
اضُ إِ خَ مَ

لۡ
ا ٱ آءَهَ جَ

أَ
فَ

يّٗا ٢٣ نسِ ا مَّ يٗ نَسۡ
And the pangs of childbirth drove her unto the trunk of the palm-tree. She said: Oh, would that I had died ere this and
had become a thing of naught, forgotten!

19:24

يّٗا ٢٤ رِ حۡتَكِ سَ
تَ
بُّكِ  لَ رَ عَ نِي قَدۡ جَ  زَ

حۡ
تَ
ا 

لَّ

أَ
آ  حۡتِهَ

تَ
ا مِن  ىٰهَ  نَادَ فَ

Then (one) cried unto her from below her, saying: Grieve not! Thy Lord hath placed a rivulet beneath thee,

19:25

نِيّٗا ٢٥ بٗا جَ لَيۡكِ رُطَ سَٰقِطۡ عَ تُ ةِ 
لَ عِ ٱلنَّخۡ جِذۡ يۡكِ بِ

لَ
زِّيٓ إِ

 وَهُ
And shake the trunk of the palm-tree toward thee, thou wilt cause ripe dates to fall upon thee.

19:26

رۡتُ نِّي نَذَ
 لِيٓ إِ و

قُ ا فَ دٗ حَ
أَ
رِ 

بَشَ
لۡ
يِنَّ مِنَ ٱ ا تَرَ إِمَّ

اۖ فَ  يۡنٗ رِّي عَ
قَ بِي وَ

رَ لِي وَٱشۡ
فَكُ

يّٗا ٢٦ يَوۡمَ إِنسِ
لۡ
لِّمَ ٱ


 كَ

أُ
ا فَلَنۡ  وۡمٗ لِلرَّحۡمَٰنِ صَ

So eat and drink and be consoled. And if thou meetest any mortal, say: Lo! I have vowed a fast unto the Beneficent,
and may not speak this day to any mortal.



19:27

رِيّٗا ٢٧
ا فَ يۡـٔٗ ئۡتِ شَ دۡ جِ يَمُ لَقَ رۡ يَٰمَ اْ  و

لُ
ۥۖ قَا هُ

لُ
حۡمِ

تَ
ا  هَ مَ بِهۦِ قَوۡ تَتۡ 

أَ
فَ

Then she brought him to her own folk, carrying him. They said: O Mary! Thou hast come with an amazing thing.

19:28

كِ بَغِيّٗا ٢٨ مُّ
أُ
ا كَانَتۡ  وۡءٖ وَمَ  سَ

أَ
 رَ بُوكِ ٱمۡ

أَ
ا كَانَ  ونَ مَ هَٰرُ تَ  خۡ

أُ
 يَٰٓ

O sister of Aaron! Thy father was not a wicked man nor was thy mother a harlot.

19:29

بِيّٗا ٢٩ دِ صَ هۡ مَ
لۡ
فِي ٱ  

ن كَانَ لِّمُ مَ

يۡفَ نُكَ

كَ
اْ  و

لُ
يۡهِۖ قَا

لَ
ارَتۡ إِ شَ

أَ
فَ

Then she pointed to him. They said: How can we talk to one who is in the cradle, a young boy?

19:30

بِيّٗا ٣٠
نِي نَ

لَ عَ تَٰبَ وَجَ كِ
لۡ
ىٰنِيَ ٱ

للَّهِ ءَاتَ بۡدُ ٱ نِّي عَ
  إِ

لَ
قَا

He spake: Lo! I am the slave of Allah. He hath given me the Scripture and hath appointed me a Prophet,

19:31

يّٗا ٣١ تُ حَ ا دُمۡ ةِ مَ وٰ
كَ
 ةِ وَٱلزَّ لَوٰ بِٱلصَّ صَٰنِي 

 وۡ
أَ
 نتُ وَ

كُ
ا  نَ مَ يۡ

أَ
بَارَكًا  نِي مُ

لَ عَ وَجَ
And hath made me blessed wheresoever I may be, and hath enjoined upon me prayer and almsgiving so long as I
remain alive,

19:32

قِيّٗا ٣٢ ا شَ بَّارٗ نِي جَ
لۡ
 جۡعَ مۡ يَ

لَ
 تِي وَ  لِدَ وَٰ بِ رَّۢا  بَ وَ

And (hath made me) dutiful toward her who bore me, and hath not made me arrogant, unblest.



19:33

يّٗا ٣٣ بۡعَثُ حَ
أُ
يَوۡمَ  وتُ وَ مُ

أَ
يَوۡمَ  لِدتُّ وَ  لَيَّ يَوۡمَ وُ لَٰمُ عَ  وَٱلسَّ

Peace on me the day I was born, and the day I die, and the day I shall be raised alive!

19:34

٣٤  تَرُونَ مۡ ذِي فِيهِ يَ
لَّ
قِّ ٱ

حَ
لۡ
 ٱ

لَ
 مَۖ قَوۡ يَ رۡ ى ٱبۡنُ مَ لِكَ عِيسَ ذَٰ

Such was Jesus, son of Mary: (this is) a statement of the truth concerning which they doubt.

19:35

ن ۥ كُ هُ
لَ
 

لُ
و قُ ا يَ إِنَّمَ

ا فَ رٗ مۡ
أَ
ىٰٓ  ۥٓۚ إِذَا قَضَ حَٰنَهُ بۡ دٖۖ سُ

لَ
 ذَ مِن وَ تَّخِ ن يَ

أَ
لِلَّهِ   ا كَانَ  مَ

٣٥  ونُ يَكُ فَ
It befitteth not (the Majesty of) Allah that He should take unto Himself a son. Glory be to Him! When He decreeth a
thing, He saith unto it only: Be! and it is.

19:36

٣٦  تَقِيمٞ سۡ رَٰطٞ مُّ  ا صِ هَٰذَ هُۚ  و بُدُ مۡ فَٱعۡ بُّكُ رَ بِّي وَ
  للَّهَ رَ إِنَّ ٱ وَ

And lo! Allah is my Lord and your Lord. So serve Him. That is the right path.

19:37

مٍ دِ يَوۡ هَ شۡ اْ مِن مَّ و رُ فَ ذِينَ كَ
لَّ
لِّ

يۡلٞ  مۡۖ فَوَ زَابُ مِنۢ بَيۡنِهِ حۡ

أَ

لۡ
تَلَفَ ٱ فَٱخۡ

٣٧  يمٍ ظِ عَ
The sects among them differ: but woe unto the disbelievers from the meeting of an awful Day.



19:38

٣٨  بِينٖ لَٰلٖ مُّ  فِي ضَ  
يَوۡمَ

لۡ
ونَ ٱ ظَّٰلِمُ نِ ٱل لَٰكِ تُونَنَا 

أۡ
رۡ يَوۡمَ يَ بۡصِ

أَ
 بِهِمۡ وَ مِعۡ  سۡ

أَ


See and hear them on the Day they come unto Us! yet the evil-doers are to-day in error manifest.

19:39

٣٩  مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
مۡ  ةٖ وَهُ

لَ فۡ فِي غَ مۡ  رُ وَهُ مۡ
أَ

لۡ
يَ ٱ ةِ إِذۡ قُضِ رَ حَسۡ

لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ رۡهُ نذِ

أَ
 وَ

And warn them of the Day of anguish when the case hath been decided. Now they are in a state of carelessness, and
they believe not.

19:40

٤٠  عُونَ يۡنَا يُرۡجَ
لَ
إِ ا وَ لَيۡهَ نۡ عَ رۡضَ وَمَ

أَ

لۡ
رِثُ ٱ

حۡنُ نَ
نَ
إِنَّا 

Lo! We, only We, inherit the earth and all who are thereon, and unto Us they are returned.

19:41

بِيًّا ٤١
ا نَّ يقٗ دِّ  ۥ كَانَ صِ مَۚ إِنَّهُ رَٰهِي تَٰبِ إِبۡ كِ

لۡ
فِي ٱ رۡ 

كُ
وَٱذۡ

And make mention (O Muhammad) in the Scripture of Abraham. Lo! he was a saint, a prophet.

19:42

نكَ نِي عَ
غۡ ا يُ

لَ
 رُ وَ بۡصِ ا يُ

لَ
 عُ وَ مَ يَسۡ ا 

لَ
ا  بُدُ مَ لِمَ تَعۡ بَتِ 

أَ
 يَٰٓ بِيهِ 

أَ
لِ  

لَ
إِذۡ قَا

ا ٤٢ يۡـٔٗ شَ
When he said unto his father: O my father! Why worshippest thou that which heareth not nor seeth, nor can in aught
avail thee?



19:43

وِيّٗا ٤٣ ا سَ رَٰطٗ  كَ صِ دِ هۡ
أَ
نِيٓ 

بِعۡ
تِكَ فَٱتَّ

أۡ
مۡ يَ

لَ
ا  مِ مَ

لۡ
عِ

لۡ
نِي مِنَ ٱ آءَ نِّي قَدۡ جَ

 بَتِ إِ
أَ
 يَٰٓ

O my father! Lo! there hath come unto me of knowledge that which came not unto thee. So follow me, and I will lead
thee on a right path.

19:44

يّٗا ٤٤ صِ لِلرَّحۡمَٰنِ عَ طَٰنَ كَانَ  يۡ نَۖ إِنَّ ٱلشَّ طَٰ يۡ بُدِ ٱلشَّ ا تَعۡ
لَ
بَتِ 

أَ
 يَٰٓ

O my father! Serve not the devil. Lo! the devil is a rebel unto the Beneficent.

19:45

لِيّٗا ٤٥  طَٰنِ وَ يۡ لِلشَّ ونَ  تَكُ مِّنَ ٱلرَّحۡمَٰنِ فَ ابٞ  ذَ كَ عَ مَسَّ ن يَ
أَ
افُ  خَ

أَ
نِّيٓ 

 بَتِ إِ
أَ
 يَٰٓ

O my father! Lo! I fear lest a punishment from the Beneficent overtake thee so that thou become a comrade of the devil.

19:46

نِي  رۡ جُ كَۖ وَٱهۡ مَنَّ رۡجُ
أَ

لَ
مۡ تَنتَهِ 

لَّ
ئِن 

مُۖ لَ رَٰهِي إِبۡ يَٰٓ
تِي 

لِهَ نۡ ءَا نتَ عَ
أَ
اغِبٌ  رَ

أَ
 

لَ
قَا

لِيّٗا ٤٦ مَ
He said: Rejectest thou my gods, O Abraham? If thou cease not, I shall surely stone thee. Depart from me a long while!

19:47

فِيّٗا ٤٧ بِي حَ  
ۥ كَانَ بِّيٓۖ إِنَّهُ

  كَ رَ
لَ
فِرُ  تَغۡ سۡ

أَ
 كَۖ سَ لَيۡ لَٰمٌ عَ   سَ

لَ
قَا

He said: Peace be unto thee! I shall ask forgiveness of my Lord for thee. Lo! He was ever gracious unto me.



19:48

آءِ عَ بِدُ  
ونَ كُ

أَ
آ 

لَّ

أَ
ىٰٓ  سَ بِّي عَ

  اْ رَ و دۡعُ
أَ
 للَّهِ وَ ونَ مِن دُونِ ٱ عُ ا تَدۡ مۡ وَمَ زِلُكُ

تَ عۡ
أَ
 وَ

قِيّٗا ٤٨ بِّي شَ
  رَ

I shall withdraw from you and that unto which ye pray beside Allah, and I shall pray unto my Lord. It may be that, in
prayer unto my Lord, I shall not be unblest.

19:49

ا
لّٗ
بَۖ وَكُ و قُ يَعۡ حَٰقَ وَ  ۥٓ إِسۡ هُ

لَ
بۡنَا  للَّهِ وَهَ ونَ مِن دُونِ ٱ بُدُ عۡ ا يَ مۡ وَمَ هُ

لَ
 تَزَ ا ٱعۡ فَلَمَّ

بِيّٗا ٤٩
نَا نَ

لۡ
 عَ جَ

So, when he had withdrawn from them and that which they were worshipping beside Allah, We gave him Isaac and
Jacob. Each of them We made a prophet.

19:50

لِيّٗا ٥٠ قٍ عَ دۡ انَ صِ لِسَ مۡ  هُ
لَ
نَا 

لۡ
 عَ مَتِنَا وَجَ مِّن رَّحۡ م  هُ

لَ
بۡنَا  وَهَ وَ

And we gave them of Our mercy, and assigned to them a high and true renown.

19:51

بِيّٗا ٥١
ا نَّ

لٗ
و ا وَكَانَ رَسُ خۡلَصٗ ۥ كَانَ مُ ىٰٓۚ إِنَّهُ  وسَ تَٰبِ مُ كِ

لۡ
فِي ٱ رۡ 

كُ
وَٱذۡ

And make mention in the Scripture of Moses. Lo! he was chosen, and he was a messenger (of Allah), a prophet.

19:52

جِيّٗا ٥٢
نَ
نَٰهُ  بۡ قَرَّ نِ وَ

مَ يۡ
أَ

لۡ
ورِ ٱ انِبِ ٱلطُّ نَٰهُ مِن جَ يۡ نَٰدَ  وَ

We called him from the right slope of the Mount, and brought him nigh in communion.



19:53

بِيّٗا ٥٣
ونَ نَ هَٰرُ اهُ  خَ

أَ
مَتِنَآ  ۥ مِن رَّحۡ هُ

لَ
بۡنَا  وَهَ وَ

And We bestowed upon him of Our mercy his brother Aaron, a prophet (likewise).

19:54

بِيّٗا ٥٤
ا نَّ

لٗ
و دِ وَكَانَ رَسُ وَعۡ

لۡ
ادِقَ ٱ ۥ كَانَ صَ لَۚ إِنَّهُ

مَٰعِي  تَٰبِ إِسۡ كِ
لۡ
فِي ٱ رۡ 

كُ
وَٱذۡ

And make mention in the Scripture of Ishmael. Lo! he was a keeper of his promise, and he was a messenger (of Allah),
a prophet.

19:55

يّٗا ٥٥ رۡضِ بِّهۦِ مَ
 ةِ وَكَانَ عِندَ رَ وٰ

كَ
 ةِ وَٱلزَّ لَوٰ بِٱلصَّ ۥ  هُ

لَ
 هۡ

أَ
رُ  مُ

أۡ
وَكَانَ يَ

He enjoined upon his people worship and almsgiving, and was acceptable in the sight of his Lord.

19:56

بِيّٗا ٥٦
ا نَّ يقٗ دِّ  ۥ كَانَ صِ سَۚ إِنَّهُ رِي

تَٰبِ إِدۡ كِ
لۡ
فِي ٱ رۡ 

كُ
وَٱذۡ

And make mention in the Scripture of Idris. Lo! he was a saint, a prophet;

19:57

لِيًّا ٥٧ كَانًا عَ نَٰهُ مَ  عۡ رَفَ وَ
And We raised him to high station.



19:58

عَ نَا مَ
لۡ
مَ نۡ حَ مِمَّ رِّيَّةِ ءَادَمَ وَ

يِّـۧنَ مِن ذُ بِ مِّنَ ٱلنَّ لَيۡهِم  للَّهُ عَ مَ ٱ نۡعَ
أَ
ذِينَ 

لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


لَيۡهِمۡ لَىٰ عَ تَبَيۡنَآۚ إِذَا تُتۡ نَا وَٱجۡ يۡ دَ نۡ هَ مِمَّ رَٰٓءِيلَ وَ  إِسۡ رَٰهِيمَ وَ رِّيَّةِ إِبۡ
نُوحٖ وَمِن ذُ

يّٗا۩ ٥٨ بُكِ يَٰتُ ٱلرَّحۡمَٰنِ خَرُّواْۤ سُجَّدٗاۤ وَ ءَا
These are they unto whom Allah showed favour from among the prophets, of the seed of Adam and of those whom We
carried (in the ship) with Noah, and of the seed of Abraham and Israel, and from among those whom We guided and
chose. When the revelations of the Beneficent were recited unto them, they fell down, adoring and weeping.

19:59

وۡفَ تِۖ فَسَ وَٰ  هَ اْ ٱلشَّ و بَعُ ةَ وَٱتَّ لَوٰ اْ ٱلصَّ و اعُ ضَ
أَ
فٌ 

لۡ
 هِمۡ خَ دِ لَفَ مِنۢ بَعۡ ۞ فَخَ

يًّا ٥٩ نَ غَ وۡ قَ
لۡ
يَ

Now there hath succeeded them a later generation whom have ruined worship and have followed lusts. But they will
meet deception.

19:60

ونَ لَمُ ظۡ ا يُ
لَ
 جَنَّةَ وَ

لۡ
لُونَ ٱ خُ لَٰٓئِكَ يَدۡ

 وْ
أُ
ا فَ صَٰلِحٗ مِلَ  نَ وَعَ ن تَابَ وَءَامَ ا مَ

لَّ
إِ

ا ٦٠ يۡـٔٗ شَ
Save him who shall repent and believe and do right. Such will enter the Garden, and they will not be wronged in aught -

19:61

تِيّٗا ٦١
أۡ
 هُۥ مَ دُ ۥ كَانَ وَعۡ بِۚ إِنَّهُ يۡ غَ

لۡ
بِٱ هُۥ  مَٰنُ عِبَادَ  دَ ٱلرَّحۡ تِي وَعَ

لَّ
نٍ ٱ دۡ نَّٰتِ عَ  جَ

Gardens of Eden, which the Beneficent hath promised to His slaves in the unseen. Lo! His promise is ever sure of
fulfilment -



19:62

يّٗا ٦٢ شِ ةٗ وَعَ رَ ا بُكۡ مۡ فِيهَ هُ مۡ رِزۡقُ هُ
لَ
 اۖ وَ  لَٰمٗ  ا سَ

لَّ
وًا إِ ا لَغۡ عُونَ فِيهَ مَ يَسۡ ا 

لَّ


They hear therein no idle talk, but only Peace; and therein they have food for morn and evening.

19:63

ن كَانَ تَقِيّٗا ٦٣ تِي نُورِثُ مِنۡ عِبَادِنَا مَ
لَّ
جَنَّةُ ٱ

لۡ
كَ ٱ

لۡ
تِ

Such is the Garden which We cause the devout among Our bondmen to inherit.

19:64

ا كَۚ وَمَ لِ ذَٰ ا بَيۡنَ  نَا وَمَ فَ
لۡ
 ا خَ ينَا وَمَ يۡدِ

أَ
ا بَيۡنَ  ۥ مَ هُ

لَ
كَۖ  بِّ

 رِ رَ
مۡ
أَ
بِ ا 

لَّ
 إِ

لُ
 ا نَتَنَزَّ وَمَ

يّٗا ٦٤ نَسِ بُّكَ  كَانَ رَ
We (angels) come not down save by commandment of thy Lord. Unto Him belongeth all that is before us and all that is
behind us and all that is between those two, and thy Lord was never forgetful -

19:65

ۥ هُ
لَ
لَمُ  لۡ تَعۡ تِهِۦۚ هَ  بَٰدَ بِرۡ لِعِ طَ هُ وَٱصۡ بُدۡ ا فَٱعۡ مَ ا بَيۡنَهُ رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  رَّبُّ ٱلسَّ

مِيّٗا ٦٥ سَ
Lord of the heavens and the earth and all that is between them! Therefor, worship thou Him and be thou steadfast in His
service. Knowest thou one that can be named along with Him?

19:66

يًّا ٦٦ جُ حَ رَ خۡ
أُ
وۡفَ  سَ

لَ
ا مِتُّ  ءِذَا مَ

أَ
سَٰنُ  إِن

لۡ
 ٱ

لُ
و يَقُ وَ

And man saith: When I am dead, shall I forsooth be brought forth alive?



19:67

ا ٦٧ يۡـٔٗ مۡ يَكُ شَ
لَ
 بۡلُ وَ نَٰهُ مِن قَ  لَقۡ نَّا خَ

أَ
سَٰنُ  إِن

لۡ
رُ ٱ

كُ
 ا يَذۡ

لَ
 وَ

أَ


Doth not man remember that We created him before, when he was naught?

19:68

ثِيّٗا ٦٨ نَّمَ جِ هَ  جَ
لَ

 وۡ مۡ حَ نَّهُ رَ ضِ نُحۡ
لَ
ينَ ثُمَّ  يَٰطِ  مۡ وَٱلشَّ نَّهُ رَ شُ نَحۡ

لَ
بِّكَ 

 رَ فَوَ
And, by thy Lord, verily We shall assemble them and the devils, then We shall bring them, crouching, around hell.

19:69

لَى ٱلرَّحۡمَٰنِ عِتِيّٗا ٦٩ دُّ عَ شَ
أَ
مۡ  هُ يُّ

أَ
ةٍ  يعَ لِّ شِ

نَّ مِن كُ نَنزِعَ
لَ
ثُمَّ 

Then We shall pluck out from every sect whichever of them was most stubborn in rebellion to the Beneficent.

19:70

لِيّٗا ٧٠ ا صِ بِهَ ىٰ 
لَ
 وۡ

أَ
مۡ  ذِينَ هُ

لَّ
بِٱ لَمُ  عۡ

أَ
نُ  نَحۡ

لَ
ثُمَّ 

And surely We are Best Aware of those most worthy to be burned therein.

19:71

يّٗا ٧١ ضِ قۡ ا مَّ تۡمٗ بِّكَ حَ
 لَىٰ رَ اۚ كَانَ عَ  ارِدُهَ ا وَ

لَّ
مۡ إِ مِّنكُ إِن  وَ

There is not one of you but shall approach it. That is a fixed ordinance of thy Lord.

19:72

ثِيّٗا ٧٢ ا جِ ظَّٰلِمِينَ فِيهَ رُ ٱل نَذَ اْ وَّ و ذِينَ ٱتَّقَ
لَّ
ي ٱ ثُمَّ نُنَجِّ

Then We shall rescue those who kept from evil, and leave the evil-doers crouching there.



19:73

يُّ
أَ
اْ  نُوٓ ذِينَ ءَامَ

لَّ
لِ اْ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
 ٱ

لَ
نَٰتٖ قَا يِّ يَٰتُنَا بَ لَيۡهِمۡ ءَا لَىٰ عَ إِذَا تُتۡ وَ

يّٗا ٧٣ نُ نَدِ سَ حۡ
أَ
 ا وَ امٗ قَ يۡرٞ مَّ يۡنِ خَ رِيقَ

فَ
لۡ
ٱ

And when Our clear revelations are recited unto them, those who disbelieve say unto those who believe: Which of the
two parties (yours or ours) is better in position, and more imposing as an army?

19:74

رِءۡيٗا ٧٤ ا وَ ثَٰثٗ
أَ
نُ  سَ حۡ

أَ
مۡ  نٍ هُ مِّن قَرۡ م  بۡلَهُ نَا قَ لَكۡ هۡ

أَ
مۡ 

كَ
 وَ

How many a generation have We destroyed before them, who were more imposing in respect of gear and outward
seeming!

19:75

ونَ دُ ا يُوعَ اْ مَ  وۡ
أَ
 تَّىٰٓ إِذَا رَ اۚ حَ دًّ مَٰنُ مَ  هُ ٱلرَّحۡ

لَ
دۡ  دُ يَمۡ

لۡ
ةِ فَ

لَٰلَ  فِي ٱلضَّ  
ن كَانَ قُلۡ مَ

ا ٧٥ ندٗ عَفُ جُ ضۡ
أَ
 كَانٗا وَ رّٞ مَّ  وَ شَ نۡ هُ ونَ مَ لَمُ يَعۡ ةَ فَسَ اعَ ا ٱلسَّ إِمَّ ابَ وَ ذَ عَ

لۡ
ا ٱ إِمَّ

Say: As for him who is in error, the Beneficent will verily prolong his span of life until, when they behold that which they
were promised, whether it be punishment (in the world), or the Hour (of doom), they will know who is worse in position
and who is weaker as an army.

19:76

بِّكَ ثَوَابٗا
 يۡرٌ عِندَ رَ حَٰتُ خَ صَّٰلِ يَٰتُ ٱل بَٰقِ

لۡ
ىۗ وَٱ دٗ اْ هُ  وۡ تَدَ ذِينَ ٱهۡ

لَّ
للَّهُ ٱ زِيدُ ٱ

يَ وَ

ا ٧٦ رَدًّ يۡرٞ مَّ وَخَ
Allah increaseth in right guidance those who walk aright, and the good deeds which endure are better in thy Lord's sight
for reward, and better for resort.



19:77

ا ٧٧ دً
لَ
 وَ ا وَ

لٗ
ا وتَيَنَّ مَ

أُ

لَ
 

لَ
قَا يَٰتِنَا وَ رَ بِـَٔا فَ ذِي كَ

لَّ
فَرَءَيۡتَ ٱ

أَ


Hast thou seen him who disbelieveth in Our revelations and saith: Assuredly I shall be given wealth and children?

19:78

ا ٧٨ دٗ هۡ خَذَ عِندَ ٱلرَّحۡمَٰنِ عَ
تَّ
مِ ٱ

أَ
يۡبَ  غَ

لۡ
لَعَ ٱ طَّ

أَ


Hath he perused the Unseen, or hath he made a pact with the Beneficent?

19:79

ا ٧٩ دّٗ ابِ مَ ذَ عَ
لۡ
ۥ مِنَ ٱ هُ

لَ
دُّ  نَمُ  وَ

لُ
و قُ ا يَ تُبُ مَ نَكۡ اۚ سَ

لَّ
 كـَ

Nay, but We shall record that which he saith and prolong for him a span of torment.

19:80

ا ٨٠ تِينَا فَرۡدٗ
أۡ
يَ  وَ

لُ
و قُ ا يَ ۥ مَ رِثُهُ

نَ وَ
And We shall inherit from him that whereof he spake, and he will come unto Us, alone (without his wealth and children).

19:81

ا ٨١ مۡ عِزّٗ هُ
لَ
اْ  ونُو لِّيَكُ


ةٗ  لِهَ للَّهِ ءَا اْ مِن دُونِ ٱ و خَذُ

تَّ
وَٱ

And they have chosen (other) gods beside Allah that they may be a power for them.

19:82

ا ٨٢ دًّ لَيۡهِمۡ ضِ ونُونَ عَ يَكُ تِهِمۡ وَ
بِعِبَادَ  

ونَ رُ فُ يَكۡ اۚ سَ
لَّ
 كـَ

Nay, but they will deny their worship of them, and become opponents unto them.



19:83

ا ٨٣ زّٗ
أَ
مۡ  زُّهُ كَٰفِرِينَ تَؤُ

لۡ
لَى ٱ ينَ عَ يَٰطِ  نَا ٱلشَّ

لۡ
 رۡسَ

أَ
نَّآ 

أَ
مۡ تَرَ 

لَ

أَ


Seest thou not that We have set the devils on the disbelievers to confound them with confusion?

19:84

ا ٨٤ دّٗ مۡ عَ هُ
لَ
دُّ  ا نَعُ مۡۖ إِنَّمَ لَيۡهِ لۡ عَ ا تَعۡجَ

لَ
فَ

So make no haste against them (O Muhammad). We do but number unto them a sum (of days).

19:85

ا ٨٥ فۡدٗ ى ٱلرَّحۡمَٰنِ وَ
لَ
تَّقِينَ إِ مُ

لۡ
رُ ٱ حۡشُ

نَ
يَوۡمَ 

On the day when We shall gather the righteous unto the Beneficent, a goodly company.

19:86

ا ٨٦ نَّمَ وِرۡدٗ هَ ىٰ جَ
لَ
رِمِينَ إِ

جۡ مُ
لۡ
وقُ ٱ نَسُ  وَ

And drive the guilty unto hell, a weary herd,

19:87

ا ٨٧ دٗ هۡ خَذَ عِندَ ٱلرَّحۡمَٰنِ عَ
تَّ
نِ ٱ

ا مَ
لَّ
 إِ

ةَ فَٰعَ  ونَ ٱلشَّ لِكُ مۡ ا يَ
لَّ


They will have no power of intercession, save him who hath made a covenant with his Lord.

19:88

ا ٨٨ دٗ
لَ
 مَٰنُ وَ  خَذَ ٱلرَّحۡ

تَّ
اْ ٱ و

لُ
قَا وَ

And they say: The Beneficent hath taken unto Himself a son.



19:89

ا ٨٩ يۡـًٔا إِدّٗ ئۡتُمۡ شَ دۡ جِ قَ
لَّ


Assuredly ye utter a disastrous thing

19:90

ا ٩٠ دًّ  هَ
لُ

بَا جِ
لۡ
خِرُّ ٱ

تَ
 رۡضُ وَ

أَ

لۡ
قُّ ٱ تَنشَ نَ مِنۡهُ وَ رۡ طَّ تَفَ وَٰتُ يَ مَٰ  تَكَادُ ٱلسَّ

Whereby almost the heavens are torn, and the earth is split asunder and the mountains fall in ruins,

19:91

ا ٩١ دٗ
لَ
 لِلرَّحۡمَٰنِ وَ اْ   وۡ ن دَعَ

أَ


That ye ascribe unto the Beneficent a son,

19:92

ا ٩٢ دً
لَ
 ذَ وَ تَّخِ ن يَ

أَ
لِلرَّحۡمَٰنِ  ا يَنۢبَغِي  وَمَ

When it is not meet for (the Majesty of) the Beneficent that He should choose a son.

19:93

ا ٩٣ بۡدٗ تِي ٱلرَّحۡمَٰنِ عَ آ ءَا
لَّ
رۡضِ إِ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  فِي ٱلسَّ ن  إِن كُلُّ مَ

There is none in the heavens and the earth but cometh unto the Beneficent as a slave.

19:94

ا ٩٤ دّٗ مۡ عَ هُ دَّ مۡ وَعَ ىٰهُ  صَ حۡ
أَ
دۡ  قَ

لَّ


Verily He knoweth them and numbereth them with (right) numbering.



19:95

ةِ فَرۡدًا ٩٥ يَٰمَ قِ
لۡ
مۡ ءَاتِيهِ يَوۡمَ ٱ هُ

لُّ
وَكُ

And each one of them will come unto Him on the Day of Resurrection, alone.

19:96

ا ٩٦ دّٗ مَٰنُ وُ  مُ ٱلرَّحۡ هُ
لَ
لُ  عَ يَجۡ حَٰتِ سَ صَّٰلِ اْ ٱل مِلُو اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who believe and do good works, the Beneficent will appoint for them love.

19:97

ا ٩٧ دّٗ
لُّ
ا  بِهۦِ قَوۡمٗ رَ  تُنذِ تَّقِينَ وَ مُ

لۡ
بِهِ ٱ رَ  شِّ بَ لِتُ انِكَ  بِلِسَ نَٰهُ   رۡ يَسَّ ا  إِنَّمَ

فَ
And We make (this Scripture) easy in thy tongue, (O Muhammad) only that thou mayst bear good tidings therewith unto
those who ward off (evil), and warn therewith the froward folk.

19:98

مۡ هُ
لَ
عُ  مَ تَسۡ وۡ 

أَ
دٍ  حَ

أَ
مِّنۡ  م  حِسُّ مِنۡهُ

تُ
لۡ  نٍ هَ مِّن قَرۡ م  بۡلَهُ نَا قَ لَكۡ هۡ

أَ
مۡ 

كَ
 وَ

زَۢا ٩٨
كۡ
رِ

And how many a generation before them have We destroyed! Canst thou (Muhammad) see a single man of them, or
hear from them the slightest sound?

Surah Taha (20)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ



20:1

طه ١
Ta. Ha.

20:2

٢  ىٰٓ قَ رۡءَانَ لِتَشۡ قُ
لۡ
لَيۡكَ ٱ نَا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
آ  مَ

We have not revealed unto thee (Muhammad) this Qur'an that thou shouldst be distressed,

20:3

٣  ىٰ خۡشَ ن يَ لِّمَ

ةٗ  كِرَ ا تَذۡ

لَّ
إِ

But as a reminder unto him who feareth,

20:4

لَى ٤  عُ
لۡ
وَٰتِ ٱ مَٰ  رۡضَ وَٱلسَّ

أَ

لۡ
لَقَ ٱ نۡ خَ مِّمَّ ا 

لٗ
تَنزِي

A revelation from Him Who created the earth and the high heavens,

20:5

٥  تَوَىٰ رۡشِ ٱسۡ عَ
لۡ
لَى ٱ مَٰنُ عَ  ٱلرَّحۡ

The Beneficent One, Who is established on the Throne.

20:6

٦  حۡتَ ٱلثَّرَىٰ
تَ
ا  ا وَمَ مَ ا بَيۡنَهُ رۡضِ وَمَ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  ۥ مَ هُ

لَ


Unto Him belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth, and whatsoever is between them,
and whatsoever is beneath the sod.



20:7

فَى ٧ خۡ
أَ
 رَّ وَ سِّ لَمُ ٱل عۡ ۥ يَ إِنَّهُ

لِ فَ وۡ قَ
لۡ
بِٱ رۡ  جۡهَ

تَ
إِن  وَ

And if thou speakest aloud, then lo! He knoweth the secret (thought) and (that which is yet) more hidden.

20:8

٨  نَىٰ حُسۡ
لۡ
آءُ ٱ مَ سۡ

أَ

لۡ
هُ ٱ

لَ
وَۖ   ا هُ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
للَّهُ  ٱ

Allah! There is no Allah save Him. His are the most beautiful names.

20:9

٩  ىٰٓ وسَ يثُ مُ دِ تَىٰكَ حَ
أَ
لۡ  وَهَ

Hath there come unto thee the story of Moses?

20:10

بَسٍ بِقَ ا  مِّنۡهَ م  لِّيٓ ءَاتِيكُ
  عَ

لَّ
ا  تُ نَارٗ نَسۡ نِّيٓ ءَا

  إِ
اْ ثُوٓ كُ لِهِ ٱمۡ  هۡ

أَ
لِ  

لَ
ا قَ ا فَ إِذۡ رَءَا نَارٗ

ى ١٠ دٗ ارِ هُ لَى ٱلنَّ دُ عَ جِ
أَ
وۡ 

أَ


When he saw a fire and said unto his folk: Lo! Wait! I see a fire afar off. Peradventure I may bring you a brand therefrom
or may find guidance at the fire.

20:11

١١  ىٰٓ وسَ يَٰمُ ا نُودِيَ  ىٰهَ تَ
أَ
آ  فَلَمَّ

And when he reached it, he was called by name: O Moses!



20:12

ى ١٢ وٗ سِ طُ دَّ قَ مُ
لۡ
وَادِ ٱ

لۡ
بِٱ لَيۡكَ إِنَّكَ  لَعۡ نَعۡ بُّكَ فَٱخۡ ا۠ رَ نَ

أَ
نِّيٓ 

 إِ
Lo! I, even I, am thy Lord, So take off thy shoes, for lo! thou art in the holy valley of Tuwa.

20:13

١٣  ا يُوحَىٰٓ لِمَ تَمِعۡ  تُكَ فَٱسۡ تَرۡ نَا ٱخۡ
أَ
 وَ

And I have chosen thee, so hearken unto that which is inspired.

20:14

١٤  رِيٓ
كۡ
لِذِ ةَ  وٰ

لَ قِمِ ٱلصَّ
أَ
 نِي وَ

بُدۡ ا۠ فَٱعۡ نَ
أَ
آ 

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
للَّهُ  نَا ٱ

أَ
نِيٓ 

إِنَّ
Lo! I, even I, am Allah, There is no Allah save Me. So serve Me and establish worship for My remembrance.

20:15

١٥  عَىٰ تَسۡ ا  بِمَ سِۭ 
ىٰ كُلُّ نَفۡ زَ لِتُجۡ ا  فِيهَ خۡ

أُ
ادُ  كَ

أَ
ةَ ءَاتِيَةٌ  اعَ إِنَّ ٱلسَّ

Lo! the Hour is surely coming. But I will to keep it hidden, that every soul may be rewarded for that which it striveth (to
achieve).

20:16

١٦  تَرۡدَىٰ ىٰهُ فَ  وَ ا وَٱتَّبَعَ هَ بِهَ مِنُ  ا يُؤۡ
لَّ
ن  ا مَ نۡهَ نَّكَ عَ دَّ ا يَصُ

لَ
فَ

Therefor, let not him turn thee aside from (the thought of) it who believeth not therein but followeth his own desire, lest
thou perish.
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١٧  ىٰ وسَ يَٰمُ  بِيَمِينِكَ 
كَ

لۡ
تِ ا  وَمَ

And what is that in thy right hand, O Moses?



20:18

ـَٔارِبُ ا مَ لِيَ فِيهَ  نَمِي وَ لَىٰ غَ ا عَ بِهَ  
هُشُّ

أَ
 ا وَ لَيۡهَ اْ عَ  ؤُ

كَّ
 تَوَ

أَ
ايَ  صَ يَ عَ  هِ

لَ
قَا

١٨  ىٰ رَ خۡ
أُ


He said: This is my staff whereon I lean, and wherewith I bear down branches for my sheep, and wherein I find other
uses.
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١٩  ىٰ وسَ يَٰمُ ا  قِهَ
لۡ

أَ
 

لَ
قَا

He said: Cast it down, O Moses!
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٢٠  عَىٰ تَسۡ يَّةٞ  يَ حَ إِذَا هِ
ا فَ ىٰهَ  قَ

لۡ

أَ
فَ

So he cast it down, and lo! it was a serpent, gliding.
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٢١  ىٰ
لَ
و

أُ

لۡ
ا ٱ تَهَ يرَ ا سِ هَ نُعِيدُ فۡۖ سَ

خَ
تَ
ا 

لَ
 ا وَ هَ ذۡ  خُ

لَ
قَا

He said: Grasp it and fear not. We shall return it to its former state.
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٢٢  ىٰ رَ خۡ
أُ
وٓءٍ ءَايَةً  رِ سُ

يۡ آءَ مِنۡ غَ جۡ بَيۡضَ خۡرُ
تَ
نَاحِكَ  ىٰ جَ

لَ
كَ إِ مۡ يَدَ مُ وَٱضۡ

And thrust thy hand within thine armpit, it will come forth white without hurt. (That will be) another token.
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بۡرَى ٢٣ كُ
لۡ
يَٰتِنَا ٱ رِيَكَ مِنۡ ءَا

لِنُ
That We may show thee (some) of Our greater portents,
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٢٤  غَىٰ ۥ طَ نَ إِنَّهُ وۡ ىٰ فِرۡعَ
لَ
ٱذۡهَبۡ إِ

Go thou unto Pharaoh! Lo! he hath transgressed (the bounds).
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رِي ٢٥
دۡ لِي صَ  

حۡ رَ بِّ ٱشۡ  رَ
لَ

قَا
(Moses) said: My Lord! relieve my mind
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رِي ٢٦
مۡ
أَ
لِيٓ  رۡ  سِّ يَ وَ

And ease my task for me;
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نِي ٢٧ ا لِّسَ

مِّن  ةٗ  دَ قۡ لُلۡ عُ وَٱحۡ

And loose a knot from my tongue,
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لِي ٢٨  وۡ
اْ قَ و هُ قَ فۡ يَ

That they may understand my saying.
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لِي ٢٩
هۡ
أَ
مِّنۡ  ا  زِيرٗ لِّي وَ


عَل  وَٱجۡ

Appoint for me a henchman from my folk,
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خِي ٣٠
أَ
ونَ  هَٰرُ

Aaron, my brother.
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رِي ٣١
زۡ
أَ
بِهِۦٓ   

دۡ دُ ٱشۡ
Confirm my strength with him
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رِي ٣٢
مۡ
أَ
فِيٓ  هُ 

كۡ
رِ

شۡ
أَ
 وَ

And let him share my task,

20:33

ا ٣٣ ثِيرٗ
كَ
كَ  بِّحَ  نُسَ كَيۡ 

That we may glorify Thee much
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ثِيرًا ٣٤
كَ
رَكَ 

كُ
 نَذۡ وَ

And much remember Thee.
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ا ٣٥ يرٗ بِنَا بَصِ نتَ 
كُ
إِنَّكَ 

Lo! Thou art ever Seeing us.
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٣٦  ىٰ وسَ يَٰمُ كَ 
لَ
 ؤۡ وتِيتَ سُ

أُ
 قَدۡ 

لَ
قَا

He said: Thou art granted thy request, O Moses.
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٣٧  ىٰٓ رَ خۡ
أُ
ةً  رَّ لَيۡكَ مَ نَنَّا عَ دۡ مَ لَقَ وَ

And indeed, another time, already We have shown thee favour,
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٣٨  ا يُوحَىٰٓ مِّكَ مَ
أُ
ىٰٓ 

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
إِذۡ 

When we inspired in thy mother that which is inspired,
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وّٞ  دُ هُ عَ ذۡ خُ
أۡ
لِ يَ احِ بِٱلسَّ يَمُّ 

لۡ
قِهِ ٱ

لۡ
يُ

لۡ
يَمِّ فَ

لۡ
فِي ٱ فِيهِ  ابُوتِ فَٱقۡذِ فِي ٱلتَّ فِيهِ  نِ ٱقۡذِ

أَ


٣٩  نِيٓ
يۡ لَىٰ عَ نَعَ عَ لِتُصۡ  نِّي وَ

مِّ حَبَّةٗ  لَيۡكَ مَ يۡتُ عَ قَ
لۡ

أَ
 ۥۚ وَ هُ

لَّ
وّٞ   دُ لِّي وَعَ




Saying: Throw him into the ark, and throw it into the river, then the river shall throw it on to the bank, and there an
enemy to Me and an enemy to him shall take him. And I endued thee with love from Me that thou mightest be trained
according to My will,
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مِّكَ
أُ
ىٰٓ 

لَ
نَٰكَ إِ  عۡ ۥۖ فَرَجَ هُ

لُ
 فُ ن يَكۡ لَىٰ مَ مۡ عَ كُ

لُّ
دُ

أَ
لۡ   هَ

لُ
و تَقُ تُكَ فَ خۡ

أُ
يٓ  شِ إِذۡ تَمۡ

اۚ تُونٗ نَّٰكَ فُ تَ مِّ وَفَ غَ
لۡ
نَٰكَ مِنَ ٱ يۡ نَجَّ ا فَ سٗ تَ نَفۡ

لۡ
تَ نَۚ وَقَ  حۡزَ

تَ
ا 

لَ
 ا وَ يۡنُهَ رَّ عَ كَيۡ تَقَ

٤٠  ىٰ وسَ يَٰمُ رٖ 
لَىٰ قَدَ ئۡتَ عَ يَنَ ثُمَّ جِ دۡ لِ مَ

هۡ
أَ
فِيٓ  نِينَ  بِثۡتَ سِ

فَلَ
When thy sister went and said: Shall I show you one who will nurse him? and we restored thee to thy mother that her
eyes might be refreshed and might not sorrow. And thou didst kill a man and We delivered thee from great distress, and
tried thee with a heavy trial. And thou didst tarry years among the folk of Midian. Then camest thou (hither) by (My)
providence, O Moses,
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ي ٤١ سِ لِنَفۡ تُكَ  نَعۡ طَ وَٱصۡ
And I have attached thee to Myself.
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رِي ٤٢
كۡ
فِي ذِ نِيَا 

ا تَ
لَ
 يَٰتِي وَ

وكَ بِـَٔا خُ
أَ
 نتَ وَ

أَ
ٱذۡهَبۡ 

Go, thou and thy brother, with My tokens, and be not faint in remembrance of Me.
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٤٣  غَىٰ ۥ طَ نَ إِنَّهُ وۡ ىٰ فِرۡعَ
لَ
بَآ إِ ٱذۡهَ

Go, both of you, unto Pharaoh. Lo! he hath transgressed (the bounds).
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٤٤  ىٰ خۡشَ وۡ يَ
أَ
رُ 

كَّ
 تَذَ ۥ يَ هُ

لَّ
 عَ

لَّ
ا  يِّنٗ

لَّ
ا 

لٗ
 ۥ قَوۡ هُ

لَ
ا 

لَ
و قُ فَ

And speak unto him a gentle word, that peradventure he may heed or fear.
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٤٥  غَىٰ ن يَطۡ
أَ
وۡ 

أَ
لَيۡنَآ  رُطَ عَ فۡ ن يَ

أَ
خَافُ 

نَ
نَا  بَّنَآ إِنَّ ا رَ

لَ
قَا

They said: Our Lord! Lo! we fear that he may be beforehand with us or that he may play the tyrant.
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٤٦  ىٰ رَ
أَ
 عُ وَ مَ سۡ

أَ
آ  مَ عَكُ نِي مَ

آۖ إِنَّ
خَافَ

تَ
ا 

لَ
 

لَ
قَا

He said: Fear not. Lo! I am with you twain, Hearing and Seeing.
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مۡۖ قَدۡ  بۡهُ ذِّ  ا تُعَ
لَ
 رَٰٓءِيلَ وَ  نِيٓ إِسۡ

نَا بَ عَ لۡ مَ رۡسِ
أَ
بِّكَ فَ

 ا رَ
لَ
و آ إِنَّا رَسُ

لَ
و قُ تِيَاهُ فَ

أۡ
فَ

٤٧  ىٰٓ دَ هُ
لۡ
بَعَ ٱ نِ ٱتَّ

لَىٰ مَ لَٰمُ عَ  كَۖ وَٱلسَّ بِّ
 مِّن رَّ نَٰكَ بِـَٔايَةٖ  ئۡ جِ

So go ye unto him and say: Lo! we are two messengers of thy Lord. So let the children of Israel go with us, and torment
them not. We bring thee a token from thy Lord. And peace will be for him who followeth right guidance.
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٤٨  ىٰ
لَّ
 تَوَ بَ وَ ذَّ

كَ
ن  لَىٰ مَ ابَ عَ ذَ عَ

لۡ
نَّ ٱ

أَ
يۡنَآ 

لَ
يَ إِ وحِ

أُ
إِنَّا قَدۡ 

Lo! it hath been revealed unto us that the doom will be for him who denieth and turneth away.
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٤٩  ىٰ وسَ يَٰمُ ا  مَ بُّكُ ن رَّ مَ  فَ
لَ

قَا
(Pharaoh) said: Who then is the Lord of you twain, O Moses?
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٥٠  ىٰ دَ ۥ ثُمَّ هَ هُ قَ
لۡ
 ءٍ خَ يۡ ىٰ كُلَّ شَ طَ عۡ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
بُّنَا ٱ  رَ

لَ
قَا

He said: Our Lord is He Who gave unto everything its nature, then guided it aright.
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٥١  ىٰ
لَ
و

أُ

لۡ
ونِ ٱ رُ قُ

لۡ
 ٱ

لُ
ا بَا مَ  فَ

لَ
قَا

He said: What then is the state of the generations of old?
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ى ٥٢ ا يَنسَ
لَ
 بِّي وَ

  لُّ رَ ا يَضِ
لَّ
بٖۖ  تَٰ فِي كِ بِّي 

  ا عِندَ رَ هَ مُ
لۡ
 عِ

لَ
قَا

He said: The knowledge thereof is with my Lord in a Record. My Lord neither erreth nor forgetteth,
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آءِ مَ  مِنَ ٱلسَّ
لَ

 نزَ
أَ
 ا وَ

لٗ
بُ ا سُ مۡ فِيهَ لَكَ لَكُ ا وَسَ دٗ هۡ رۡضَ مَ

أَ

لۡ
مُ ٱ عَلَ لَكُ ذِي جَ

لَّ
ٱ

٥٣  تَّىٰ مِّن نَّبَاتٖ شَ ا  وَٰجٗ  زۡ
أَ
بِهِۦٓ  نَا  رَجۡ خۡ

أَ
آءٗ فَ مَ

Who hath appointed the earth as a bed and hath threaded roads for you therein and hath sent down water from the sky
and thereby We have brought forth divers kinds of vegetation,
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٥٤  ىٰ لِي ٱلنُّهَ  وْ
أُ
لِّ

يَٰتٖ  لِكَ لَأٓ ذَٰ فِي   

مۡۚ إِنَّ  عَٰمَكُ نۡ
أَ
اْ   وۡ اْ وَٱرۡعَ و

لُ
كُ

(Saying): Eat ye and feed your cattle. Lo! herein verily are portents for men of thought.
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٥٥  ىٰ رَ خۡ
أُ
ةً  مۡ تَارَ كُ رِجُ

خۡ
نُ
ا  مۡ وَمِنۡهَ كُ ا نُعِيدُ مۡ وَفِيهَ نَٰكُ  لَقۡ ا خَ ۞ مِنۡهَ

Thereof We created you, and thereunto We return you, and thence We bring you forth a second time.
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٥٦  بَىٰ
أَ
 بَ وَ ذَّ ا فَكَ هَ

لَّ
يَٰتِنَا كُ نَٰهُ ءَا يۡ رَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

And We verily did show him all Our tokens, but he denied them and refused.
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٥٧  ىٰ وسَ يَٰمُ رِكَ 
حۡ بِسِ نَا  رۡضِ

أَ
نَا مِنۡ  رِجَ

لِتُخۡ ئۡتَنَا  جِ
أَ
 

لَ
قَا

He said: Hast come to drive us out from our land by thy magic, O Moses?
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نتَ
أَ
آ 

لَ
 حۡنُ وَ

نَ
ۥ  هُ خۡلِفُ

نُ
ا 

لَّ
ا  وۡعِدٗ بَيۡنَكَ مَ لۡ بَيۡنَنَا وَ عَ لِهۦِ فَٱجۡ مِّثۡ رٖ 

حۡ بِسِ  
تِيَنَّكَ

أۡ
فَلَنَ

ى ٥٨ وٗ كَانٗا سُ مَ
But we surely can produce for thee magic the like thereof; so appoint a tryst between us and you, which neither we nor
thou shall fail to keep, at a place convenient (to us both).
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ى ٥٩ حٗ رَ ٱلنَّاسُ ضُ حۡشَ ن يُ
أَ
 زِّينَةِ وَ

مۡ يَوۡمُ ٱل كُ وۡعِدُ  مَ
لَ

قَا
(Moses) said: Your tryst shall be the day of the feast, and let the people assemble when the sun hath risen high.
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٦٠  تَىٰ
أَ
هُۥ ثُمَّ  يۡدَ

كَ
عَ  مَ نُ فَجَ وۡ ىٰ فِرۡعَ

لَّ
 تَوَ فَ

Then Pharaoh went and gathered his strength, then came (to the appointed tryst).
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قَدۡ بٖۖ وَ ا ذَ بِعَ م  تَكُ حِ بٗا فَيُسۡ ذِ
كَ
للَّهِ  لَى ٱ اْ عَ و تَرُ ا تَفۡ

لَ
مۡ  يۡلَكُ ىٰ وَ وسَ م مُّ هُ

لَ
 

لَ
قَا

٦١  تَرَىٰ نِ ٱفۡ
ابَ مَ خَ

Moses said unto them: Woe unto you! Invent not a lie against Allah, lest He extirpate you by some punishment. He who
lieth faileth miserably.
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٦٢  وَىٰ اْ ٱلنَّجۡ و رُّ سَ
أَ
 مۡ وَ م بَيۡنَهُ رَهُ مۡ

أَ
اْ  وٓ نَٰزَعُ تَ فَ

Then they debated one with another what they must do, and they kept their counsel secret.
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ا رِهِمَ
حۡ بِسِ م  كُ رۡضِ

أَ
مِّنۡ  م  اكُ رِجَ

خۡ ن يُ
أَ
انِ  رِيدَ

رَٰنِ يُ  سَٰحِ ذَٰنِ لَ هَٰ  إِنۡ 
اْ وٓ

لُ
قَا

٦٣  لَىٰ ثۡ مُ
لۡ
مُ ٱ تِكُ رِيقَ

بِطَ بَا  هَ يَذۡ وَ
They said: Lo! these are two wizards who would drive you out from your country by their magic, and destroy your best
traditions;
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٦٤  لَىٰ  تَعۡ نِ ٱسۡ
يَوۡمَ مَ

لۡ
فۡلَحَ ٱ

أَ
قَدۡ  اۚ وَ

فّٗ اْ صَ مۡ ثُمَّ ٱئۡتُو كُ يۡدَ
كَ
اْ  و مِعُ جۡ

أَ
فَ

So arrange your plan, and come in battle line. Whoso is uppermost this day will be indeed successful.
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٦٥  ىٰ قَ
لۡ

أَ
نۡ   مَ

لَ
 وَّ

أَ
ونَ  ن نَّكُ

أَ
آ  إِمَّ قِيَ وَ

لۡ
ن تُ

أَ
آ  ىٰٓ إِمَّ وسَ يَٰمُ اْ  و

لُ
قَا

They said: O Moses! Either throw first, or let us be the first to throw?
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٦٦  عَىٰ تَسۡ ا  نَّهَ
أَ
رِهِمۡ 

حۡ يۡهِ مِن سِ
لَ
 إِ

خَيَّلُ مۡ يُ يُّهُ مۡ وَعِصِ هُ
لُ
بَا إِذَا حِ

اْۖ فَ و قُ
لۡ

أَ
 بَلۡ 

لَ
قَا

He said: Nay, do ye throw! Then lo! their cords and their staves, by their magic, appeared to him as though they ran.
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٦٧  ىٰ وسَ ةٗ مُّ يفَ هۦِ خِ سِ فِي نَفۡ سَ  وۡجَ
أَ
فَ

And Moses conceived a fear in his mind.
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٦٨  لَىٰ عۡ
أَ

لۡ
نتَ ٱ

أَ
 إِنَّكَ 

خَفۡ
تَ
ا 

لَ
نَا 

لۡ
قُ

We said: Fear not! Lo! thou art the higher.
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لِحُ فۡ ا يُ
لَ
 رٖۖ وَ سَٰحِ يۡدُ 

كَ
اْ  و نَعُ ا صَ اْۖ إِنَّمَ  وٓ نَعُ ا صَ فۡ مَ قَ

لۡ
فِي يَمِينِكَ تَ ا  قِ مَ

لۡ

أَ
 وَ

٦٩  تَىٰ
أَ
يۡثُ  رُ حَ احِ ٱلسَّ

Throw that which is in thy right hand! It will eat up that which they have made. Lo! that which they have made is but a
wizard's artifice, and a wizard shall not be successful to whatever point (of skill) he may attain.
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٧٠  ىٰ وسَ مُ ونَ وَ هَٰرُ بِّ  بِرَ نَّا  اْ ءَامَ وٓ
لُ
ا قَا دٗ جَّ ةُ سُ رَ حَ قِيَ ٱلسَّ

لۡ

أُ
فَ

Then the wizards were (all) flung down prostrate, crying: We believe in the Lord of Aaron and Moses.
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رَۖ  حۡ سِّ مُ ٱل مَكُ
لَّ
 ذِي عَ

لَّ
مُ ٱ

كُ
 بِيرُ

ۥ لَكَ مۡۖ إِنَّهُ  نۡ ءَاذَنَ لَكُ
أَ
بۡلَ  ۥ قَ هُ

لَ
نتُمۡ   ءَامَ

لَ
قَا

لِ
وعِ ٱلنَّخۡ ذُ فِي جُ مۡ  لِّبَنَّكُ


 صَ

أُ

لَ
 لَٰفٖ وَ  مِّنۡ خِ م  لَكُ رۡجُ

أَ
 مۡ وَ يَكُ يۡدِ

أَ
نَّ  عَ طِّ  قَ

أُ

لَ
فَ

٧١  ىٰ بۡقَ
أَ
 ابٗا وَ ذَ دُّ عَ شَ

أَ
نَآ  يُّ

أَ
نَّ  لَمُ عۡ تَ

لَ
 وَ

(Pharaoh) said: Ye put faith in him before I give you leave. Lo! he is your chief who taught you magic. Now surely I shall
cut off your hands and your feet alternately, and I shall crucify you on the trunks of palm trees, and ye shall know for
certain which of us hath sterner and more lasting punishment.
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نتَ
أَ
آ  اۖ فَٱقۡضِ مَ نَ رَ طَ ذِي فَ

لَّ
نَٰتِ وَٱ يِّ  بَ

لۡ
آءَنَا مِنَ ٱ ا جَ لَىٰ مَ ثِرَكَ عَ  اْ لَن نُّؤۡ و

لُ
قَا

نۡيَآ ٧٢ ةَ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
هِ ٱ  هَٰذِ ي  ضِ ا تَقۡ ضٍۖ إِنَّمَ قَا

They said: We choose thee not above the clear proofs that have come unto us, and above Him Who created us. So
decree what thou wilt decree. Thou wilt end for us only this life of the world.
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يۡرٞ للَّهُ خَ رِۗ وَٱ
حۡ سِّ لَيۡهِ مِنَ ٱل تَنَا عَ رَهۡ كۡ

أَ
آ  يَٰنَا وَمَ طَٰ  نَا خَ

لَ
فِرَ  لِيَغۡ بِّنَا 

 بِرَ نَّا  إِنَّآ ءَامَ

٧٣  ىٰٓ بۡقَ
أَ
 وَ

Lo! we believe in our Lord, that He may forgive us our sins and the magic unto which thou didst force us. Allah is better
and more lasting.
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٧٤  حۡيَىٰ ا يَ
لَ
 ا وَ وتُ فِيهَ مُ ا يَ

لَ
نَّمَ  هَ ۥ جَ هُ

لَ
إِنَّ 

ا فَ رِمٗ
جۡ ۥ مُ بَّهُ تِ رَ

أۡ
ن يَ ۥ مَ إِنَّهُ

Lo! whoso cometh guilty unto his Lord, verily for him is hell. There he will neither die nor live.
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٧٥  لَىٰ  عُ
لۡ
جَٰتُ ٱ  رَ مُ ٱلدَّ هُ

لَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
حَٰتِ فَ صَّٰلِ مِلَ ٱل ا قَدۡ عَ مِنٗ ؤۡ تِهۦِ مُ

أۡ
ن يَ وَمَ

But whoso cometh unto Him a believer, having done good works, for such are the high stations;
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٧٦  كَّىٰ  ن تَزَ آءُ مَ زَ لِكَ جَ ذَٰ  اۚ وَ  لِدِينَ فِيهَ خَٰ هَٰرُ  نۡ
أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
نٖ  دۡ نَّٰتُ عَ  جَ

Gardens of Eden underneath which rivers flow, wherein they will abide for ever. That is the reward of him who groweth.
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ا رِ يَبَسٗ
بَحۡ

لۡ
فِي ٱ ا 

رِيقٗ
مۡ طَ هُ

لَ
رِبۡ 

بِعِبَادِي فَٱضۡ رِ 
سۡ
أَ
نۡ 

أَ
ىٰٓ  وسَ ىٰ مُ

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
دۡ  لَقَ وَ

٧٧  ىٰ خۡشَ
تَ
ا 

لَ
 خَٰفُ دَرَكٗا وَ ا تَ

لَّ


And verily We inspired Moses, saying: Take away My slaves by night and strike for them a dry path in the sea, fearing
not to be overtaken, neither being afraid (of the sea).
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٧٨  مۡ يَهُ ا غَشِ يَمِّ مَ
لۡ
مِّنَ ٱ م  يَهُ غَشِ هۦِ فَ جُنُودِ نُ بِ وۡ مۡ فِرۡعَ هُ تۡبَعَ

أَ
فَ

Then Pharaoh followed them with his hosts and there covered them that which did cover them of the sea.
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٧٩  ىٰ دَ ا هَ ۥ وَمَ هُ نُ قَوۡمَ وۡ لَّ فِرۡعَ ضَ
أَ
 وَ

And Pharaoh led his folk astray, he did not guide them.
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ورِ انِبَ ٱلطُّ مۡ جَ نَٰكُ  دۡ وَٰعَ  مۡ وَ وِّكُ
دُ مِّنۡ عَ م  نَٰكُ نجَيۡ

أَ
رَٰٓءِيلَ قَدۡ   نِيٓ إِسۡ

يَٰبَ

٨٠  وَىٰ
لۡ
 نَّ وَٱلسَّ مَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ نَا عَ

لۡ
 نَزَّ نَ وَ مَ يۡ

أَ

لۡ
ٱ

O Children of Israel! We delivered you from your enemy, and we made a covenant with you on the holy mountain's side,
and sent down on you the manna and the quails,
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يۖ وَمَن بِ
مۡ غَضَ لَيۡكُ لَّ عَ يَحِ اْ فِيهِ فَ  وۡ غَ ا تَطۡ

لَ
 مۡ وَ نَٰكُ قۡ زَ ا رَ بَٰتِ مَ يِّ  اْ مِن طَ و

لُ
كُ

٨١  وَىٰ دۡ هَ قَ ي فَ بِ
لَيۡهِ غَضَ حۡلِلۡ عَ يَ

(Saying): Eat of the good things wherewith We have provided you, and transgress not in respect thereof lest My wrath
come upon you: and he on whom My wrath cometh, he is lost indeed.
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٨٢  ىٰ تَدَ ا ثُمَّ ٱهۡ صَٰلِحٗ مِلَ  نَ وَعَ ن تَابَ وَءَامَ لِّمَ

ارٞ  فَّ نِّي لَغَ

 إِ وَ
And lo! verily I am Forgiving toward him who repenteth and believeth and doeth good, and afterward walketh aright.
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٨٣  ىٰ وسَ يَٰمُ مِكَ  ن قَوۡ لَكَ عَ جَ عۡ
أَ
آ  ۞ وَمَ

And (it was said): What hath made thee hasten from thy folk, O Moses?
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٨٤  ىٰ بِّ لِتَرۡضَ يۡكَ رَ
لَ
تُ إِ

لۡ
 جِ رِي وَعَ

ثَ
أَ
لَىٰٓ  آءِ عَ

لَ
 وْ

أُ
مۡ   هُ

لَ
قَا

He said: They are close upon my track. I hastened unto Thee, my Lord, that Thou mightest be well pleased.
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٨٥  امِرِيُّ مُ ٱلسَّ هُ
لَّ
 ضَ

أَ
 كَ وَ دِ كَ مِنۢ بَعۡ مَ تَنَّا قَوۡ إِنَّا قَدۡ فَ

 فَ
لَ

قَا
He said: Lo! We have tried thy folk in thine absence, and As-Samiri hath misled them.
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ا دً مۡ وَعۡ بُّكُ مۡ رَ كُ مۡ يَعِدۡ
لَ

أَ
وۡمِ  يَٰقَ  

لَ
اۚ قَا  فٗ سِ

أَ
بَٰنَ   ىٰ قَوۡمِهۦِ غَضۡ

لَ
ىٰٓ إِ وسَ عَ مُ فَرَجَ

مۡ بِّكُ
 مِّن رَّ بٞ  مۡ غَضَ لَيۡكُ حِلَّ عَ ن يَ

أَ
رَدتُّمۡ 

أَ
مۡ 

أَ
دُ  هۡ عَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ  عَ

لَ
ا فَطَ

أَ
اۚ  نً سَ حَ

وۡعِدِي ٨٦ تُم مَّ لَفۡ خۡ
أَ
فَ

Then Moses went back unto his folk, angry and sad. He said: O my people! Hath not your Lord promised you a fair
promise? Did the time appointed then appear too long for you, or did ye wish that wrath from your Lord should come
upon you, that ye broke tryst with me?
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وۡمِ قَ
لۡ
مِّن زِينَةِ ٱ ا  زَارٗ وۡ

أَ
نَآ 

لۡ
مِّ لَٰكِنَّا حُ  كِنَا وَ

لۡ
 بِمَ كَ  وۡعِدَ نَا مَ لَفۡ خۡ

أَ
آ  اْ مَ و

لُ
قَا

٨٧  امِرِيُّ ى ٱلسَّ قَ
لۡ

أَ
لِكَ  ذَٰ  ا فَكَ نَٰهَ فۡ ذَ قَ فَ

They said: We broke not tryst with thee of our own will, but we were laden with burdens of ornaments of the folk, then
cast them (in the fire), for thus As-Samiri proposed.
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ىٰ وسَ لَٰهُ مُ إِ مۡ وَ لَٰهُكُ آ إِ
هَٰذَ اْ  و

لُ
ا قَ وَارٞ فَ ۥ خُ هُ

لَّ
ا  دٗ سَ ا جَ

لٗ
 مۡ عِجۡ هُ

لَ
جَ  رَ خۡ

أَ
فَ

٨٨  يَ فَنَسِ
Then he produced for them a calf, of saffron hue, which gave forth a lowing sound. And they cried: This is your god and
the god of Moses, but he hath forgotten.
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ا ٨٩ عٗ ا نَفۡ
لَ
 ا وَ رّٗ مۡ ضَ هُ

لَ
لِكُ  مۡ ا يَ

لَ
 ا وَ

لٗ
 يۡهِمۡ قَوۡ

لَ
عُ إِ ا يَرۡجِ

لَّ

أَ
نَ  وۡ ا يَرَ

لَ
فَ

أَ


See they not, then, that it returneth no saying unto them and possesseth for them neither hurt nor use?
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مَٰنُ  مُ ٱلرَّحۡ بَّكُ إِنَّ رَ بِهِۦۖ وَ ا فُتِنتُم  وۡمِ إِنَّمَ يَٰقَ بۡلُ  ونُ مِن قَ هَٰرُ مۡ  هُ
لَ
 

لَ
دۡ قَا لَقَ وَ

رِي ٩٠
مۡ
أَ
اْ  وٓ يعُ طِ

أَ
 نِي وَ و بِعُ

فَٱتَّ
And Aaron indeed had told them beforehand: O my people! Ye are but being seduced therewith, for lo! your Lord is the
Beneficent, so follow me and obey my order.
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٩١  ىٰ وسَ يۡنَا مُ
لَ
عَ إِ تَّىٰ يَرۡجِ عَٰكِفِينَ حَ لَيۡهِ  حَ عَ اْ لَن نَّبۡرَ و

لُ
قَا

They said: We shall by no means cease to be its votaries till Moses return unto us.
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وٓاْ ٩٢
لُّ
 مۡ ضَ تَهُ يۡ

أَ
 نَعَكَ إِذۡ رَ ا مَ ونُ مَ هَٰرُ يَٰ  

لَ
قَا

He (Moses) said: O Aaron! What held thee back when thou didst see them gone astray,
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رِي ٩٣
مۡ
أَ
يۡتَ  عَصَ فَ

أَ
نِۖ 

بِعَ
ا تَتَّ

لَّ

أَ


That thou followedst me not? Hast thou then disobeyed my order?
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قۡتَ بَيۡنَ  فَرَّ
لَ

و ن تَقُ
أَ
يتُ  شِ نِّي خَ

 يٓۖ إِ سِ
أۡ
 بِرَ ا 

لَ
 يَتِي وَ بِلِحۡ  

ذۡ خُ
أۡ
ا تَ

لَ
مَّ   يَبۡنَؤُ

لَ
قَا

لِي ٩٤  وۡ
قُبۡ قَ مۡ تَرۡ

لَ
 رَٰٓءِيلَ وَ  نِيٓ إِسۡ

بَ
He said: O son of my mother! Clutch not my beard nor my head! I feared lest thou shouldst say: Thou hast caused
division among the Children of Israel, and hast not waited for my word.
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٩٥  سَٰمِرِيُّ يَٰ بُكَ  طۡ ا خَ مَ  فَ
لَ

قَا
(Moses) said: And what hast thou to say, O Samiri?
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ا تُهَ نَبَذۡ ولِ فَ رِ ٱلرَّسُ
ثَ
أَ
مِّنۡ  ةٗ  بۡضَ تُ قَ بَضۡ قَ بِهۦِ فَ  

اْ و رُ بۡصُ مۡ يَ
لَ
ا  بِمَ تُ  رۡ  بَصُ

لَ
قَا

ي ٩٦ سِ لِي نَفۡ لَتۡ  وَّ لِكَ سَ ذَٰ
كَ
 وَ

He said: I perceived what they perceive not, so I seized a handful from the footsteps of the messenger, and then threw
it in. Thus my soul commended to me.
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ن
لَّ
ا  وۡعِدٗ كَ مَ

لَ
إِنَّ  سَۖ وَ

ا ا مِسَ
لَ
 

لَ
و ن تَقُ

أَ
ةِ  حَيَوٰ

لۡ
فِي ٱ  

كَ
لَ
إِنَّ 

 فَٱذۡهَبۡ فَ
لَ

قَا

فِي ۥ  نَّهُ فَ نَنسِ
لَ
ۥ ثُمَّ  نَّهُ رِّقَ

نُحَ
لَّ
اۖ   لَيۡهِ عَاكِفٗ تَ عَ

لۡ
 ذِي ظَ

لَّ
لَٰهِكَ ٱ ىٰٓ إِ

لَ
رۡ إِ ۥۖ وَٱنظُ هُ خۡلَفَ

تُ


ا ٩٧ فً نَسۡ يَمِّ 
لۡ
ٱ

(Moses) said: Then go! and lo! in this life it is for thee to say: Touch me not! and lo! there is for thee a tryst thou canst
not break. Now look upon thy god of which thou hast remained a votary. Verily we will burn it and will scatter its dust
over the sea.
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ا ٩٨ مٗ
لۡ
ءٍ عِ يۡ عَ كُلَّ شَ وَۚ وَسِ  ا هُ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
ذِي 

لَّ
للَّهُ ٱ مُ ٱ لَٰهُكُ آ إِ إِنَّمَ

Your Allah is only Allah, than Whom there is no other Allah. He embraceth all things in His knowledge.
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ا ٩٩ رٗ
كۡ
نَّا ذِ دُ

لَّ
نَٰكَ مِن  قَدۡ ءَاتَيۡ قَۚ وَ بَ ا قَدۡ سَ نۢبَآءِ مَ

أَ
لَيۡكَ مِنۡ  صُّ عَ لِكَ نَقُ ذَٰ

كَ


Thus relate We unto thee (Muhammad) some tidings of that which happened of old, and We have given thee from Our
presence a reminder.

20:100

رًا ١٠٠ ةِ وِزۡ يَٰمَ قِ
لۡ
حۡمِلُ يَوۡمَ ٱ ۥ يَ إِنَّهُ

نۡهُ فَ رَضَ عَ عۡ
أَ
نۡ  مَّ

Whoso turneth away from it, he verily will bear a burden on the Day of Resurrection,
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ا ١٠١
لٗ
مۡ ةِ حِ يَٰمَ قِ

لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ هُ

لَ
آءَ  لِدِينَ فِيهِۖ وَسَ خَٰ

Abiding under it - an evil burden for them on the Day of Resurrection,
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قٗا ١٠٢ رۡ ئِذٖ زُ رِمِينَ يَوۡمَ
جۡ مُ

لۡ
رُ ٱ حۡشُ

نَ
 رِۚ وَ و فِي ٱلصُّ  

خُ يَوۡمَ يُنفَ
The day when the Trumpet is blown. On that day we assemble the guilty white-eyed (with terror),
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ا ١٠٣ رٗ شۡ ا عَ
لَّ
بِثۡتُمۡ إِ

لَّ
مۡ إِن  تُونَ بَيۡنَهُ خَٰفَ تَ يَ

Murmuring among themselves: Ye have tarried but ten (days).
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ا ١٠٤ ا يَوۡمٗ
لَّ
بِثۡتُمۡ إِ

لَّ
 إِن 

ةً رِيقَ
مۡ طَ ثَلُهُ مۡ

أَ
 

لُ
و قُ ونَ إِذۡ يَ

لُ
و قُ ا يَ بِمَ لَمُ  عۡ

أَ
حۡنُ 

نَّ


We are Best Aware of what they utter when their best in conduct say: Ye have tarried but a day.
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ا ١٠٥ فٗ نَسۡ بِّي 
  ا رَ هَ فُ لۡ يَنسِ قُ بَالِ فَ جِ

لۡ
نِ ٱ

ـَٔلُونَكَ عَ يَسۡ وَ
They will ask thee of the mountains (on that day). Say: My Lord will break them into scattered dust.
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ا ١٠٦ فٗ صَ فۡ ا صَ ا قَاعٗ رُهَ يَذَ فَ
And leave it as an empty plain,
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تٗا ١٠٧ مۡ
أَ
آ 

لَ
 ا وَ ا عِوَجٗ ىٰ فِيهَ ا تَرَ

لَّ


Wherein thou seest neither curve nor ruggedness.
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ا
لَّ
عُ إِ مَ تَسۡ ا 

لَ
لِلرَّحۡمَٰنِ فَ وَاتُ  صۡ

أَ

لۡ
عَتِ ٱ شَ ۥۖ وَخَ هُ

لَ
جَ  ا عِوَ

لَ
يَ  اعِ بِعُونَ ٱلدَّ

ئِذٖ يَتَّ يَوۡمَ

ا ١٠٨ سٗ مۡ هَ
On that day they follow the summoner who deceiveth not, and voices are hushed for the Beneficent, and thou hearest
but a faint murmur.
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ا ١٠٩
لٗ
 ۥ قَوۡ هُ

لَ
يَ  رَضِ مَٰنُ وَ  هُ ٱلرَّحۡ

لَ
ذِنَ 

أَ
نۡ  ا مَ

لَّ
 إِ

ةُ فَٰعَ  عُ ٱلشَّ ا تَنفَ
لَّ
ئِذٖ  يَوۡمَ

On that day no intercession availeth save (that of) him unto whom the Beneficent hath given leave and whose word He
accepteth.
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ا ١١٠ مٗ
لۡ
بِهۦِ عِ  

ونَ حِيطُ ا يُ
لَ
 مۡ وَ هُ فَ

لۡ
 ا خَ يهِمۡ وَمَ يۡدِ

أَ
ا بَيۡنَ  لَمُ مَ عۡ يَ

He knoweth (all) that is before them and (all) that is behind them, while they cannot compass it in knowledge.
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ا ١١١ مٗ
لۡ
 مَلَ ظُ نۡ حَ ابَ مَ قَدۡ خَ مِۖ وَ يُّو قَ

لۡ
يِّ ٱ حَ

لۡ
لِ وهُ  وُجُ

لۡ
نَتِ ٱ ۞ وَعَ

And faces humble themselves before the Living, the Eternal. And he who beareth (a burden of) wrongdoing is indeed a
failure (on that day).
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ا ١١٢ مٗ ا هَضۡ
لَ
 ا وَ مٗ

لۡ
 خَافُ ظُ ا يَ

لَ
مِنٞ فَ ؤۡ وَ مُ حَٰتِ وَهُ صَّٰلِ لۡ مِنَ ٱل مَ عۡ ن يَ وَمَ

And he who hath done some good works, being a believer, he feareth not injustice nor begrudging (of his wage).
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وۡ
أَ
ونَ  تَّقُ مۡ يَ هُ

لَّ
 وَعِيدِ لَعَ

لۡ
نَا فِيهِ مِنَ ٱ فۡ رَّ صَ ا وَ بِيّٗ  رَ نَٰهُ قُرۡءَانًا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 وَ

ا ١١٣ رٗ
كۡ
مۡ ذِ هُ

لَ
حۡدِثُ  يُ

Thus we have revealed it as a Lecture in Arabic, and have displayed therein certain threats, that peradventure they may
keep from evil or that it may cause them to take heed.
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يۡكَ
لَ
ىٰٓ إِ ضَ قۡ ن يُ

أَ
لِ 

بۡ رۡءَانِ مِن قَ قُ
لۡ
بِٱ  

لۡ ا تَعۡجَ
لَ
 قُّۗ وَ حَ

لۡ
لِكُ ٱ مَ

لۡ
للَّهُ ٱ لَى ٱ عَٰ تَ فَ

ا ١١٤ مٗ
لۡ
نِي عِ

بِّ زِدۡ قُل رَّ ۥۖ وَ يُهُ وَحۡ
Then exalted be Allah, the True King! And hasten not (O Muhammad) with the Qur'an ere its revelation hath been
perfected unto thee, and say: My Lord! Increase me in knowledge.
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ا ١١٥ زۡمٗ ۥ عَ هُ
لَ
جِدۡ 

نَ
مۡ 

لَ
 يَ وَ بۡلُ فَنَسِ ىٰٓ ءَادَمَ مِن قَ

لَ
نَآ إِ هِدۡ دۡ عَ لَقَ وَ

And verily We made a covenant of old with Adam, but he forgot, and We found no constancy in him.
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١١٦  بَىٰ
أَ
آ إِبۡلِيسَ 

لَّ
 إِ

اْ  وٓ دُ جَ اْ لِأٓدَمَ فَسَ و دُ جُ ةِ ٱسۡ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
لِ نَا 

لۡ
إِذۡ قُ وَ

And when We said unto the angels: Fall prostrate before Adam, they fell prostrate (all) save Iblis; he refused.
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جَنَّةِ
لۡ
ا مِنَ ٱ مَ نَّكُ رِجَ

خۡ ا يُ
لَ
كَ فَ وۡجِ لِزَ  كَ وَ

لَّ
وّٞ   دُ ا عَ هَٰذَ مُ إِنَّ  ـَٔادَ يَٰٓ نَا 

لۡ
 قُ فَ

١١٧  ىٰٓ قَ فَتَشۡ
Therefor we said: O Adam! This is an enemy unto thee and unto thy wife, so let him not drive you both out of the
Garden so that thou come to toil.

20:118

١١٨  ىٰ رَ ا تَعۡ
لَ
 ا وَ جُوعَ فِيهَ

تَ
ا 

لَّ

أَ
كَ 

لَ
إِنَّ 

It is (vouchsafed) unto thee that thou hungerest not therein nor art naked,

20:119

١١٩  ىٰ حَ ا تَضۡ
لَ
 ا وَ اْ فِيهَ  ؤُ مَ ا تَظۡ

لَ
نَّكَ 

أَ
 وَ

And that thou thirstest not therein nor art exposed to the sun's heat.

20:120

ا
لَّ
كٖ 

لۡ
 مُ دِ وَ

لۡ
خُ
لۡ
ةِ ٱ رَ جَ لَىٰ شَ كَ عَ

لُّ
 دُ

أَ
لۡ  ـَٔادَمُ هَ يَٰٓ  

لَ
طَٰنُ قَا يۡ يۡهِ ٱلشَّ

لَ
وَسَ إِ فَوَسۡ

١٢٠  لَىٰ بۡ يَ
But the devil whispered to him, saying: O Adam! Shall I show thee the tree of immortality and power that wasteth not
away?



20:121

ةِۚ جَنَّ
لۡ
قِ ٱ رَ ا مِن وَ لَيۡهِمَ انِ عَ فَ خۡصِ ا يَ فِقَ ا وَطَ مَ ءَٰتُهُ وۡ ا سَ مَ هُ

لَ
تۡ  بَدَ ا فَ ا مِنۡهَ

لَ
 كَ

أَ
فَ

١٢١  وَىٰ غَ ۥ فَ بَّهُ ىٰٓ ءَادَمُ رَ صَ وَعَ
Then they twain ate thereof, so that their shame became apparent unto them, and they began to hide by heaping on
themselves some of the leaves of the Garden. And Adam disobeyed his Lord, so went astray.

20:122

١٢٢  ىٰ دَ لَيۡهِ وَهَ تَابَ عَ ۥ فَ بُّهُ بَٰهُ رَ تَ ثُمَّ ٱجۡ
Then his Lord chose him, and relented toward him, and guided him.

20:123

ى دٗ نِّي هُ
مِّ م  تِيَنَّكُ

أۡ
ا يَ إِمَّ

وّٞۖ فَ   دُ لِبَعۡضٍ عَ مۡ  كُ عَۢاۖ بَعۡضُ مِي ا جَ ا مِنۡهَ بِطَ
 ٱهۡ

لَ
قَا

١٢٣  ىٰ قَ يَشۡ ا 
لَ
 لُّ وَ ا يَضِ

لَ
ايَ فَ دَ نِ ٱتَّبَعَ هُ

مَ فَ
He said: Go down hence, both of you, one of you a foe unto the other. But when there come unto you from Me a
guidance, then whoso followeth My guidance, he will not go astray nor come to grief.

20:124

ةِ يَٰمَ قِ
لۡ
هُۥ يَوۡمَ ٱ رُ حۡشُ

نَ
 نكٗا وَ ةٗ ضَ عِيشَ ۥ مَ هُ

لَ
إِنَّ 

رِي فَ
كۡ
ن ذِ رَضَ عَ عۡ

أَ
نۡ  وَمَ

١٢٤  ىٰ مَ عۡ
أَ


But he who turneth away from remembrance of Me, his will be a narrow life, and I shall bring him blind to the assembly
on the Day of Resurrection.



20:125

ا ١٢٥ يرٗ نتُ بَصِ
كُ
قَدۡ  ىٰ وَ مَ عۡ

أَ
نِيٓ 

تَ رۡ شَ لِمَ حَ بِّ   رَ
لَ

قَا
He will say: My Lord! Wherefor hast Thou gathered me (hither) blind, when I was wont to see?

20:126

١٢٦  ىٰ يَوۡمَ تُنسَ
لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ

كَ
 اۖ وَ  يتَهَ يَٰتُنَا فَنَسِ تَتۡكَ ءَا

أَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 

لَ
قَا

He will say: So (it must be). Our revelations came unto thee but thou didst forget them. In like manner thou art forgotten
this Day.

20:127

دُّ شَ
أَ
ةِ  رَ ابُ ٱلۡأٓخِ ذَ لَعَ بِّهِۦۚ وَ

 يَٰتِ رَ مِنۢ بِـَٔا مۡ يُؤۡ
لَ
 فَ وَ رَ سۡ

أَ
نۡ  زِي مَ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
 وَ

١٢٧  ىٰٓ بۡقَ
أَ
 وَ

Thus do We reward him who is prodigal and believeth not the revelations of his Lord; and verily the doom of the
Hereafter will be sterner and more lasting.

20:128

فِي  
مۡۚ إِنَّ سَٰكِنِهِ  فِي مَ  

ونَ شُ مۡ ونِ يَ رُ قُ
لۡ
مِّنَ ٱ م  بۡلَهُ نَا قَ لَكۡ هۡ

أَ
مۡ  مۡ كَ هُ

لَ
دِ  هۡ فَلَمۡ يَ

أَ


١٢٨  ىٰ لِي ٱلنُّهَ  وْ
أُ
لِّ

يَٰتٖ  لِكَ لَأٓ ذَٰ

Is it not a guidance for them (to know) how many a generation We destroyed before them, amid whose dwellings they
walk? Lo! therein verily are signs for men of thought.

20:129

ى ١٢٩ مّٗ سَ لٞ مُّ جَ
أَ
 ا وَ لِزَامٗ بِّكَ لَكَانَ 

 تۡ مِن رَّ بَقَ ةٞ سَ لِمَ
ا كَ

لَ
 وۡ
لَ
 وَ

And but for a decree that had already gone forth from thy Lord, and a term already fixed, the judgment would have been
inevitable (in this world).



20:130

اۖ  بِهَ و رُ بۡلَ غُ مۡسِ وَقَ لُوعِ ٱلشَّ بۡلَ طُ بِّكَ قَ
 دِ رَ حَمۡ بِّحۡ بِ  ونَ وَسَ

لُ
و قُ ا يَ لَىٰ مَ بِرۡ عَ فَٱصۡ

١٣٠  ىٰ كَ تَرۡضَ
لَّ
 ارِ لَعَ هَ رَافَ ٱلنَّ طۡ

أَ
 بِّحۡ وَ  يۡلِ فَسَ

لَّ
وَمِنۡ ءَانَآيِٕ ٱ

Therefor (O Muhammad), bear with what they say, and celebrate the praise of thy Lord ere the rising of the sun and ere
the going down thereof. And glorify Him some hours of the night and at the two ends of the day, that thou mayst find
acceptance.

20:131

نۡيَا ةِ ٱلدُّ حَيَوٰ
لۡ
ةَ ٱ رَ مۡ زَهۡ مِّنۡهُ ا  وَٰجٗ  زۡ

أَ
بِهِۦٓ  نَا  تَّعۡ ا مَ ىٰ مَ

لَ
يۡنَيۡكَ إِ نَّ عَ دَّ ا تَمُ

لَ
 وَ

١٣١  ىٰ بۡقَ
أَ
 يۡرٞ وَ بِّكَ خَ

 قُ رَ رِزۡ مۡ فِيهِۚ وَ تِنَهُ فۡ لِنَ
And strain not thine eyes toward that which We cause some wedded pairs among them to enjoy, the flower of the life of
the world, that We may try them thereby. The provision of thy Lord is better and more lasting.

20:132

عَٰقِبَةُ
لۡ
كَۗ وَٱ قُ زُ حۡنُ نَرۡ

نَّ
اۖ   قٗ ـَٔلُكَ رِزۡ نَسۡ ا 

لَ
اۖ   لَيۡهَ بِرۡ عَ طَ ةِ وَٱصۡ لَوٰ بِٱلصَّ لَكَ  هۡ

أَ
رۡ  مُ

أۡ
 وَ

١٣٢  وَىٰ لِلتَّقۡ
And enjoin upon thy people worship, and be constant therein. We ask not of thee a provision: We provided for thee. And
the sequel is for righteousness.

20:133

١٣٣  ىٰ
لَ
و

أُ

لۡ
فِ ٱ حُ فِي ٱلصُّ ا  يِّنَةُ مَ تِهِم بَ

أۡ
مۡ تَ

لَ
 وَ

أَ
بِّهِۦٓۚ 

 مِّن رَّ تِينَا بِـَٔايَةٖ 
أۡ
ا يَ

لَ
 وۡ
لَ
اْ  و

لُ
قَا وَ

And they say: If only he would bring us a miracle from his Lord! Hath there not come unto them the proof of what is in
the former scriptures?



20:134

ا
لٗ
و يۡنَا رَسُ

لَ
تَ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
آ 

لَ
 وۡ
لَ
بَّنَا  اْ رَ و

لُ
ا لِهۦِ لَقَ بۡ مِّن قَ ابٖ  ذَ بِعَ م  نَٰهُ  لَكۡ هۡ

أَ
نَّآ 

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

١٣٤  ىٰ خۡزَ
نَ
  وَ

لَّ
 ن نَّذِ

أَ
لِ 

بۡ يَٰتِكَ مِن قَ بِعَ ءَا
نَتَّ فَ

And if we had destroyed them with some punishment before it, they would assuredly have said: Our Lord! If only Thou
hadst sent unto us a messenger, so that we might have followed Thy revelations before we were (thus) humbled and
disgraced!

20:135

نِ
وِيِّ وَمَ

رَٰطِ ٱلسَّ  صِّ حَٰبُ ٱل  صۡ
أَ
نۡ  ونَ مَ لَمُ تَعۡ اْۖ فَسَ و بَّصُ تَرَ بِّصٞ فَ

 تَرَ  مُّ
لّٞ قُلۡ كُ

١٣٥  ىٰ تَدَ ٱهۡ
Say: Each is awaiting; so await ye! Ye will come to know who are the owners of the path of equity, and who is right.
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